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PÁRAD GYÓGY-
n 

Az elő- és utóévadban a lakások 50% -kai 
olcsóbbak az állandó vendégeknek. : :: 

FURDO 
Fürdőkabinok és folyosók 
gőzfűtéssel vannak ellátva! 

KArolyi Mihály gróf tulajdona, Hevesmegyében, 
vastimsós fürdőkkel és hidegvizgyógyintézettel, égvé-
nyes kénes savanyúvíz, természetes arzén és-vastar­
talmú vizek. Kiváló jó hatása ideg- , vér- , gyo ­
mor- és Jitóiibajoknál, gyengeségnél ismeretéé. 
Tiszta, onybe hegyi levegő, sport, kirándulások. Mo­
dern kényelemmel berendezett szállodákban 173 szoba 
áll a vendégek befogadására. Kitűnő élelmezés mér­
sékelt árak mellett. Évad május 15-től szeptember hó 
végéig; a főévad június hó 2t-től augusztus 20-ig tart. 
Prospektussal és bárminemű felvilágosítással kész­
ségesen szolgál a fürdőigazgutóság. 

ANYÁK FIGYELMÉBE!! 
A gyermekek elismert, legkiválóbb tápszere 
az elválasztás időszakától kezdve a a :: :: 

"PhosphatineFaliéres" 
Igen kellemes lxü, könnyen emésitnető. 
A fog-zást megkönnyíti és biztosltja a csont­

rendszer fejlődését. 

Egy nagy dobcz (elegendő 3 hétre) ára 
3 korona 80 fillér. :: :: Főraktár: 
= ZOLTÁN BÉLA = 
gyógyszertára Bndapest, V., Szabadság-tér 

(Nagykorona-ntcza Bárok). 

KOCSIARUCSARNOK 
B U D A P E S T , V H . , R A K Ó C Z I - t T 7íf. 

A M AHGIT-CHEME a Krangn hölgyek kedvenra 
szépítő szere, az egész világon el vm terjedve. 

Páratlan hatása szerencsés összeállításában rejlik, a bőr 
azonnal felveszi és kiváló hatása már pír óra lefolyása alatt 
észlelhető. 

Mivel a M A R G I T - C R E M E T ntánozzák és hamisít­
ják, tessék eredeti védjegygyei lezárt dobozt elfogadni, mert csak 
ílven készítményért vá'lal a készítő mindennemű felelősséget 

A M A R G I T - C R E M E ártalmatlan, zsirtalan, vegy-
iizta készítmény, a mely a külföldön általános feltűnést kelteti 

Ara 1 K. Margit-szappan 70 fill. Margit-ponder 1 20. 

Gyártja Földes Kelemen laboratóriuma Aradon. 
Kapható minden gyógyszertár, illatszer- és drogua-fizletben. 

A monarchia legnagyobb kocsiraktára. * Árjegyzék ingyen. 

homokértékesitéshez 

BETEGTOLO-KOCSIK 
rokkantak és lábbadozók számára. 
Jótállás mellett a legjobb és 
elegáns kivitelben eredeti gyári 

árban szállít 
If F1 F T T I o r v o s sebészi IV Lili u 1 1 J. műszer- és 

hygienikus . bútorok gyára 
Bpest, iV.,Koronaherczeg-u.i7. 
Képei árjegjiók ingyen is Wrmcnlíe. 

Alapitlatolt 1878. Telefon 13-76. 

SIÓFOK 
F Ü R D Ő . — Idényny i tás pünkösdre . 
Június kiválóan alkalmas pihenésre és üdülésre. 
A. fürdőtelepi szállókban modern kényelem. Elsőrendű 
ellátás kivánságra diátetikusan is. Pensio-ár 9 K, 
gyermekeknek 5 K . Pompás fürdő, remek park. Min­
dennemű sport. Levél- és sürgönyczim: Fürdőigazga-
tóság. — Siófokon nincs szúnyog. — Telefonszám 1. 

Elsőrangú készítmények! 

A KRIEGNER-féle 

Tokaji Ciiina-Vasbor 
nem támadja meg a fogat, nem terheli meg- a 
gyomrot és ezért az összes vaskészitmények között 

az első helyet foglalja el. 
Világszerte évtizedek óta használják a vérszegény­
ségből eredő összes bajoknál, étvágytalanság, chlo-
rosis, gyomorbaj, idegesség, álmatlanság, görvély-
kórnál mindennemű testi gyöngeségnél, reconvales-
centiánál, sápkóros fiatal lányoknál és gyengén fej­
lődő gyermekeknél. — Az országos egészségügyi 
tanács is méltatta ez ital kiváló sajátságait, így 
tehát nem téveszthető össze más hasonló szerekkel. 

i Kriegner-féle TOKAJI CHINA VASBOR 
5 puttonos tokaji borból készül, nagyon kellemes 

Ízű és hatása biztos. 
Nagy üveg 6 korona, kis üveg 3 korona 2 0 fillér. 

KRIEGNER-GYÓGYTÁR 
Budapest, Kálvin-tér (Baross-utca sarok). 

P o s t a i szétküldés naponta utánvéttel vagy a pénz előzetes 
beküldése után. 

Ha lapunkra hivatkozik, «Mi az é le t — örömnek e l l e n ­
sége ?» című érdekes könyvecskét ingyen küldi. 

Elsőrangú legrégibb országos hirü czég. Fennáll 1810. óta. 

HALTENBERGER 
ruhafestő és vegytisztitó K A S S A 
Lelkiismeretes, gyors munka I Kiterjedt postaforgalom. 
Külön osztály gyászruhák festésére. Gallér-, kézelő-
tisztitás (naponta átlag 24.000 darab). :: :: :: :: :: 
T e s s é k p r o s p e k t u s t k é r n i . 
Postaczim: Haltenberger Béla postafiókja, Eassa. 

Mfg eddig a régi bőrbetegségek, » legkülönbözőbb súlyos 
idegbajok (neurastheniá, vitustancz), a sápkor, a női 
arezot eléktelenítő pattanások s a mii nvmi szervek 
tolyásokkal kombinált hnrutos megbetegedéseinek 
kezelésénél csekély értékű idegen vizekre <oltunk utalva, 

addig ujabban 

a PARÁDI ARSEN 
i ártartalommal 

olyan kincsünk van, mely mindi • eddigi arsensavas víznél 
(Ronccgno Levico) hatásosabb, könnyebben emészthető s 
manapság már, minthogy legelőkelőbb orvosi tekintélyeink fel­
karolják s a fogyasztók egész serege dicséri hálásait, hazánkban 

csaknem kizárólagos keresletnek örvi nd. 
Egy postaláda (7 palaczk) parádi arsen vastartalmú gyógyvizet 
Magyarország osaies postaállomásaira 6 korona 50 SUerér 

bérmentesen szállít a 

Füriktár: ÉDESKUTY L. SfiASSaS&fS: 
Kapható minden gyógytárban éa megbiibató roszerkereskedéaben. 

\us választékban kaphatók a minőség­
ért elvállalt teljes szavatosság mellett kényelmes havi lefizetésre 

Gitárok 
Cziterák 
Fuvolák 
Klarinétok 
Harmonikák 
Intonak stb. 

Szíveskedjék legújabb nagy ké» 
pes hangszerárjegyzékünkíit 

kérni (esetleg lemezjegyzéket iá) Kérni teseueg lemezjegyzenei ISJ 

lufreehl és Goldschmied utóda Elek és Társa r.-í. Bpesl, IV,, Károlj-körut 10. 
Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. s í . 

22. SZ. 1911. (58. EVFOIYAM.) BUDAPEST, MÁJUS 28 . 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-ntcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési | 
teltételek: \ 

Egész évre _ _ 20 korona. A «Vfídgicrónifcd«-val 
Félévre _ _ _ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
Negyedévre _ _ 6 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is osatolandó. 

MflH8MHRHERflü 

1. ücsényi kis lányok. — 2. Sárközi menyecske ünneplőben. — 3. Menyecske. — 4 Deesi konyha. 

A S Á R K Ö Z I N É P É L E T B Ő L . — Ács Lipót fölvételei. 



isi 
A SÁRKÖZI NÉPMŰVÉSZETRŐL. 

Népünket a természet csöndes harmóniával 
veszi körül. Ezt a harmóniát öntudatlanul, 
ösztönszerűen igyekezett bevinni otthonába, 
mert a természet gazdag formáitól telített lelke 
mindent díszíteni kivan. Ezen alkotások erős 
nemzeti jellege, üde, sokszor költői természetes­
sége, a hagyomány iránti tisztelete mellett is 
erősen hangsúlyozó önállósága, szerkezeti élel­
messége és helyessége iparművészetünknek ép 
úgy lehetnek példái, mint a hogy lehetnek 
czélszerűség, az anyaghoz való alkalmazkodás 
és olcsóság szempontjából. 

Az egyszerű népet e törvényekre ösztöne 
és a természet vezette rá. Ép úgy, mint a hogy 
építkezésében is mindenkoron tekintetbe vette 
a talaj és éghajlati viszonyokat, valamint szük­
ségleteit. 

Ez jellemzi a Dunántúlnak ebből a szem­
pontból egyik legérdekesebb vidéke, a Tolna 
vármegye délkeleti csücskében négy községet 
számláló Sárköz népies művészetét is. 

A hová a szem tekint, mindenütt a nép 
szükségleteiből fejlődött s egész életével szer­
vesen összefüggő művészi alkotást lát. 

A legértékesebb művészi alkotásokat a Sár­
közben az asszonyoknak köszönhetjük. Ennek 
igen egyszerű az oka. 

Eégebben a rengeteg nádasok, kakás és 
zsombékos helyek, a számtalan vizfoltok ós 
kobolyák a halászatra voltak kedvezők. Ezen 
vízjárások közt elterülő magaslatok pedig buja 
füvet teremve, az állattenyésztésre voltak al­
kalmasak. 

S míg az «emberök» künn a pásztortűznél 
vagy a víz partján szorgoskodtak, addig az 
asszonynép a főzés mellett bőségesen ráért a 
fonás-szövésre, a varrás-hímzésre. A földrajzi 
helyzet és a talaj viszonyok a kereskedelmet 
is távoltartották s így a szükség is rávitte 
őket, hogy ruházatuk sok részét maguk csi­
nálják. 

E körülményekből kifolyólag a Sárközben 
a női háziipar, nevezetesen a szövés-himzés 
fejlődhetett. S tényleg a míg különösen a hím­
zésben az elképzelhető legtökéletesebbet alkot­
ták, addig a férfiak közölt csak elvétve talá­
lunk egy-egy faragó művészt. 

Ebből azután természetszerűen folyik az is, 
hogy a nők szépérzéke messze túlszárnyalja 
a férfiakét. 

Bámulatos szinérzékük különösen festői vise­
letükben érvényesül. Csupa szin és a vonalak 
csodálatos játéka itt minden. S mennyire tud­
ják összehangolni a szint a korral! 

Ösztönszerűen megérzik, hogy az ifjúsághoz 
a viruló tavasz szinmpompája illik. A kor 
előrehaladtával a szinek is egyre halványod­
nak, lefokozódnak, míg végül az 50—60 év 
körüli asszonyoknál fekete színben végződnek. 

Sajnos, most máj szines. ragyogó viseletük 
is kezd tompulni. így pL Decsen egy szépsé­
ges menyecske, Boli Judit már olyan félig úri 
nőknek való egyszínű szövetből készült ruhát 
visel. Az erre vonatkozó kérdésre azt feleli: 
«Hát kérőm, meguntam már a czifrát, azután 
az újmódi szöbb». Ez a Bóli Judit most még 
csak 18 éves, de már 2Vs év óta Kis Szél 
Mihály uram, volt decsi bíró unokájának az 
özvegye. Ennek mondta egyik vasárnapon temp­
lomba menet Bötös András uram: «No lá­
nyom, életömnek fája hullatta virágját, hallom 
ágán varjú károgását, de biz' Istön engöm úgy 
segéljön, tégöd láttomra visszasóhajtom a régi 
legénységöm». 

A legbámulatosabban hímzéseik mutatják 
művészi érzéküket. Az e tekintetben bennük 
élt ösztön és képesség kielégítésere keresték 
az alkalmakat. így a «biborümeg» bő ujjait 
végig kihimezték: szüves tölfaíeveles, tökkma-
gos, ruzsás, kispézes, nagypézes stb.-nek el­
nevezett hímekkel. Ma már csak idősebb asz-
szonyokon lehet elvétve látni olyan ümögujja-
kat, a melyekre a válltól lefelé szóles gabóca 
csipke (medvetalpas, kapcsos, vizfolyásos stb.) 
van varrva. 

A bibort és bibon'éget, vagyis a menyecske 
fejének bekötő fátyolát egykor maguk szőtték 
finom kenderszálból, ennek végire pedig a 
bámulatos szin- és folthatású selyemhimzésű 
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ú. n, biborvéget varrták. A bibor csak az 
első gyermek születéséig illeti meg a menyecs­
két. Sajnos a régi szép biborvógek divatja már 
régesrég elmúlott. Egy darabig az osztrák 
gyárak arany- és ezüstpaszomántjai pótolták. 
Ma már egyáltalán nem dívik. 

Technika, vonalmenet, folthatás és anyag­
szerűség tekintetében azonban a Sárköz asz-
szonyainak legbámulatosabb alkotásai a ^hí­
mes fékötők.» Ezek oly jellemző fajbeliseget, 
oly ragyogó üdeséget és oly gazdag formakin­
cset tárnak elénk, melyek megfelelnek a leg­
tökéletesebb művészet föltételeinek. A főkötő-
viselet még divatban van, de művészi szem­
pontból visszafejlődött. Az egész Sárközben már 
csak nyolcz asszony, ú. n. varróasszonyok tudják 
ezt a nehéz technikát. Ezek a varróasszonyok 
rengeteg motívum fölött rendelkeznek, már 
azért is, mert a régiek alapján nagy ügyes­
séggel kombinálnak újakat. Most különben e 
varrási technika, e művészi foglalkozás bizto­
sítva van, mert az Orsz. Háziipari Szövetség 
munkatelepet létesített a Sárközben e művészi 
tevékenység gyakorlati kihasználására. 

A sárközi népművészet s mondhatjuk talán 
az egész magyar népművészet legkedvesebb 
és legcsodásabb termékei: az öcsónyi ós alsó­
nyéki kis lányok ösztönszerű rajzai. 

Ezen rajzok eredetét a bámulatos tökéletes­
ségű főkötőhimzésekben kell keresnünk. Ezen 
körülmény mellett szól az a tény, hogy csak 
a kis lányok rajzolnak, a fiúk nem. 

A kis lányok állandóan az asszonynép kör­
nyezetében elve, festői ruházatuk minden csín­
ját-bínját már korán megismerik a kézimunka 
különböző technikáit pedig szintén gyermek­
korukban sajátították el. Innen magyarázható, 
hogy a kis lányok ügyessége, szinérzéke és 
fantáziája sokkal jobban fejlődhetett, 'mint az 
atyjuk mellett a szabadban tartózkodó liúké. 

A különböző hímzéseiken látható díszeket 
természetesen önmaguk tervezték es rajzolták. 
A kis lánykák, látván édes anyjuk munkáját, 
maguk is tettek ily rajzbeli kísérleteket. Akadt 
azután a kis lányok között olyan tehetséges, 
ki az iskolában csendes foglalkozáskép kapott 
számtani feladatát sokkal hamarább megcsi­
nálta, mint a többi. Unalmában azután szám­
tani feladatát szépen kiczifrázta. Ezt a szom­
széd is utánozta es így szokássá, majd tradi-
czióvá lett. Ezen rajzocskákat azután kicserél­
lek, egymásnak emlékkép ajándékba adták. 
Azért látni sok ily rajzon ajánlásokat is. Pl. 
«Széki Sárika irta Bötös Erzsikének 1906-ik 
évben április 3-ikán.» 

Ezen oly magasfokú intellektusra, gazdag 
megfigyelő- és képzelőtehetségre, valamint kézi 
ügyességre mutató rajzok 7—12 éves gyerme­
kek ösztönszerű munkái. Ezek a kis Évikák 
és Judikák minden tanulás nélkül, csakis ön­
magukból merítve vetik e kedves, csodás dol­
gokat papírra. 

A kultúra előrehaladásával a falu elveszti 
szerény, kedves alakját s átveszi a város kul­
túráját minden Ítélet nélkül. Addig a míg csak 
azt látták, a mit önmaguk alkottak, addig íz­
lésük is biztos. Az idegen dolgok átvitele meg­
ingatja eddigi biztonságukat. A mi azelőtt szép 
volt nekik, az most már nem az, mert «há'mán 
nem módi». Fájdalommal látjuk, hogy az ide­
genszerűségnek minden ítélet nélkül való be­
vitele által már eddig is nagyon hanyatlott a 
nép alkotásainak az értéke. Látjuk, hogy ez a 
"gyönyörű magyarság ez a méltóságteljes kun-
bessenyő ivadék kezd kivetkőzni ősi eredetéből, 
szokásait mindinkább el-elhagyogatja, házi-
iparilag űzött népi művészetét elhanyagolja. 
Háza, lakása belső és külső berendezésében 
jellegzetes darabjait Ízléstelen, idegen, egyé­
niségéhez és szükségleteihez sehogysem illő 
darabokkal cseréli föl. 

De hogy a népben még él helyes érzék, mu­
tatja a következő jelenet. Egyik ilyen ház le­
fényképezésekor megszólalt Könczöl András 
gazda: «Hát uram, tetszik kigyelmednek ez a 
ház ?» Mire én azt válaszoltam: «Mán András 
gazda engöm az érdekelne jobban, hogy Kied-
nek hogyan tetszik». — Szól erre András 
gazda: «Hát kórom szépön, e' nem való se pa­
rasztnak, se ide Decsre. Szekszárdra vagy Ba­
jára a többi úri palota közé való ez.» Azon 
kérdésre pedig, hogy miért nem maradnak meg 
a régi jó szokásaik mellett, azt felelte: «Hát 
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uram, nem tudi kigyelmed, hogy más a talaj, 
más a hang.» 

Hasonló túltengést látunk síremlékeik épít­
kezésében is. A régi szép fej fáknak már se 
hire, se hamva. Azok helyét elfoglalták a min­
den művészi érték nélküli kövek, vagy pedig 
modern falazatú, kovácsolt vasrácsokkal körül­
vett 4—5000 koronába kerülő sírboltok. 

Persze a nép kedólyvilágát is megzavarja a 
városi kultúra. így pl. a múltkor Ocsényben 
egy parasztház udvarából harmonika hangja 
üti meg a fülemet. A harmonikát kezelő ka­
tonaviselt legény nem rég jött haza a város­
ból és hozott magával a féle városligeti vurstli 
kultúrát. A nóta ugyanis, a melylyel a vihogó 
leánysereget mulattatta, ez volt: «Ujjó a liget­
ben nagyszerű!* A leánysereg ezen idegen és 
neki teljesen értelmetlen dalt meglehetősen 
közömbösen hallgatta. Meg is szólalt a ház 
öreg szüléje, a Kara Sára néne: ((Hallod-e 
Istókám, hadd mán ezt az uraknak való nó­
tát, danójátok inkább az én régi kedves nó­
támat». 

S ezzel kezdi: 
Kis kertemet felfolyta a venyöge, 
Bászállott a sárga lábú czinöge, 
Nem czinöge, nem czinöge, mert hattyú, 
Érted vagyok barna babám szomorú. 

Magas az öcsényi torony teteje, 
Piros rúzsa nyílik a közepibe, 
Fele piros, fele sárga, fele más, 
Én szeretöm a babámat, senki más. 

Erre Istók leteszi a harmonikát s egyet 
kurjantva odaszól: «nó eédös szülikóm, ne ri-
vasson mög kigyelmed, hadd danójam most 
mán az eédös apám uram víg nótáját: 

Szödörin-szödörin felfutott a fára, 
Vigyázzon, vigyázzon minden lány magára. 

* ti' Vigyázzon magára 
Ebbe a világba, 
Hogy mög ne csalja őtet a kedves babája. 

E pajkos nóta "meghozta a jókedvet. Szól 
is. Bötös Éviké: no ! és körbe fogódznak a 
lányok. Kezdődik a sárközi játszó a csillegő-
vel. Bötös Éviké halk nótára kezd: 

Nincsen széle a selyem keszkenyőmnek, 
Nincsen kedve a kedves szeretőmnek. 
Veszek olyan keszkenyőt, széle lesz, 
Tartok olyan szeretőt, hogy kedve lesz. 

Lassú tempóban forgásnak indul a kör. Né­
hány forduló után Széki Sárika frissebb dalra 
kezd: pillanatra megáll a kör s kezdődik a 
lépő. Olyanforma mint a bokázó. A csillegő 
alatt lassú ringásban mozog a kör. A lépő mai­
sokkal enyelgőbb, a test hajlik jobbra-balra 
kecsesen, mint a lassú szellő ingatta nádas. 
A lányok pártáján rezegnek a berek, ringanak 
a dús rődbe szedett rokolyák, a mint a karcsú 
derék ring jobbra és balra. 

Lányok ugorjunk ! — kiáltja Kara Bákhel. 
Megáll a kör, a menyecskék kilépnek. A me­
nyecske u. i., akár ha egynapos is, az ugrós-
ban részt nem vesz. Az a pártások mulatsága. 
A kör összezáródik, hangzik a gyors ütemű 
magyar nóta. Kigyulladnak a fátyolos nézésű 
szemek, kipirul az arcz, a berek hevesen rez­
dülnek, repülnek a rokolyák, s forog a kör 
gyorsan, gyorsabban, mind sebesebben forog 
a tündérkaréj. Azután a mikor eltikkadnak, 
oszlatják a játszót. Kedves, tiszta csudálatos ez. 

A Sárköz népművészetének e kis szemel­
vényéből is láttuk, hogy e művészetnek az 
élettől való folytonos eltávolodása által a nép 
izlése is folyton hanyatlik. A szemek fáradtak 
lesznek, a fény- és szinöröm elmúlik. Az össz­
hang és természetesség a népművészeti alko­
tásokban azon időtől kezdve felbomlik, a mi­
kor idegen hang vegyül bele. A meg nem 
értett forma, az át nem érzett szin belekeve­
rése nemcsak hogy lerontja a regi alkotások 
szépségeit, de mint idegen tulajdon örömet 
sem szerez többé s így etikai szempontból is 
kárt okoz. 

Mindenkinek, a ki erre illetékes, arra kel­
lene igyekezni, hogy ez a bomlási folyamatot 
feltartóztassuk. Össze kell fognunk, hogy nem­
zeti kultúránk e fontos tényezőjét, a nép­
művészetet, az utókor számára megmentsük. 

Ács Lipót. 

A BARDÓCZI ZUG KALANDORAI. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta RÁKOSI VIKTOR. 

Leó megfogta menyasszonya 
reszkető kezét, sokáig nézte az 
édes arezot, melyet talán ma 
utoljára lát s aztán így szólt: 

— Én egész végig teljesíteni 
fogom becsületesen a kötelessé­
gemet. Ha vége mindennek, igye­
kezni fogok minden veszedelmet 
kikerülve hazajönni. Remélem, 
a jó Isten rá fog segíteni. Ked­
veseim, ti pedig imádkozzatok, 
hogy minden jóra forduljon. 

E pillanatban valaki megdön­
gette a kapuajtót. Morzsa volt, 
a ki egész elfulladva érkezett, 
mert futva jött ide. Katonásarj 
szalutált Leó előtt s jelentette, 
hogy Görgey fővezér a városba 
érkezett s a legénységet fegy­
verbe szólította. A két tiszt egy 
pillanat alatt talpra ugrott, és 
felkötötte a kardját. Leó sorba 
csókolta kedveseit és természe­
tesen megígérte nekik, hogy a 
mint lehet, visszatér. 

— Az ágyadat elkészítjük, 
Leó ! — kiáltotta utána az anyja. 

(Hej, ki fog abban az ágyban 
aludni! — gondolta Leó, miköz­
ben tova sietett Kolosival ós 
édesapjával, a ki visszakísérte 
őt a zászlóaljhoz.) 

Csak Morzsa maradt egy ki­
csit hátra. A jó fiú csillogó te­

kintettel méregette a jól meg­
rakott asztalt. Olga hirtelen el­
határozással felkapott egy kan­
csó bort és átnyújtotta a szom­
jas katonának. Nem tudjuk, 
mennyi volt benne, de Morzsa 
egy hajtásra kiitta, az bizo­
nyos. Azalatt Tardyné leterített 
egy nagy szalvétát, beledobált 
egy csomó hideg húst, egy fél 
kenyeret, egy rakás almát s az 
egészet a kis honvéd markába 
nyomta. Morzsa nagyot szalu­
tált, elkiáltotta magát: Kezüket 
csókolom! s azzal kedves ter­
hével tisztjei után vágtatott. 

Görgey vezérkarával csak­
ugyan Váczra érkezett s a püs­
pöki palotába szállt. Négylovas 
kocsin érkezett, mert Komárom­
nál kapott fej sebe miatt nem 
tudott folyton lóháton ülni. A 
püspöki palotában első dolga 
volt, hogy orvosa tanácsára föl­
vágatta s kimosatta fejsebét. A 
kínos operácziót egy szisszenés 
nélkül eltűrte, míg az orvos 
maga majdnem beleájult. 

Ezalatt a váczi ütközet képe 
kezdett kibontakozni. Késő éjjel 
egy magyar kémet vezettek Gör­
gey elé, a ki jelentette, hogy 
egy másik orosz hadsereg elál­
ló tta az utat Budapest felé s így 
arrafelé aligha lehet az áttö­
rést megkisérleni. És ez nem 
volt mesebeszéd, annyira nem, 
hogy a délről jövő oroszok min­
den gyanakodás nélkül bejöttek 

Öcsényi kislány rajza színes czeruzával. 
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Váczra, nem sejtvén, hogy ott már magyarok 
vannak. 

Alig érkezett vissza Tardy Leó társaival 
zászlóaljához, érkezett a parancs, hogy rögtön 
siessen Váez déli végéhez s ott a hídnál állja 
el az utat. Leó még egyszer megcsókolta édes­
apját, lelkére kötötte, hogy egyenesen siessen 
haza és az éjjel senki a házból ki ne tegye a 
lábát az utczára. Azután lóra vetette magát és 
zászlóaljával futólépésben megindult a Hét­
kápolna felé. 

Alig tettek egypár lépést Vácz város kellő 
közepén, a püspöki palota körül levő utczák-
ban és a nagy piaczon kiütött a harczi riadal. 
Az éj leple alatt ugyanis két kozák ezred lopód­
zott be a városba, melyek a délről érkező oro­
szok előőrsei voltak. Se az oroszok nem sej­
tették a magyarokat, se a magyarok az oroszo­
kat. Hirtelen, váratlan fölharsant a kiáltás 
a város közepén: Itt vannak a kozákok! Ez 
időben a magyar hadseregből még nem volt 
több a városban, mint körülbelül három ezred 
huszár, öt zászlóalj gyalogság és körülbelül 
négy üteg ágyú. 

Képzelhető, hogy a kozákok váratlan betop­
panása micsoda rettenetes káoszt támasztott. 
De mivel a szive mindenkinek a helyén volt, a 
fejét se veszítette el s hamar megtalálta lovát, 
fegyverét, helyét. A piaczon levő huszárság szi­
laj rivalgással vetette magát a püspöki palota 
felől előre szegzett dárdával közeledő kozák 
rajokra s a szűk helyen ember ember ellen való 
ádáz tusakodás kezdődött. Az egyik huszárezred 
a vásártér felől a Kanonokok utczáján át szá­
guldott a püspöki dóm felé, hogy oldalba fogja 
az oroszokat. De már itt szembe jöt t velük egy 
orosz lovastömeg, mely arra akart kitörni. Vad 
dulakodás után a kozákokat megkergették s ezek 
megeresztett kantárszárral vágtattak a Hótká-
polna hídja felé. De már akkor Tardy Leó 
zászlóalja itt állást foglalt s erős puskatüzzel 
fogadta a menekülőket. De ezeknek a seregét 
megerősítette az a kozák, ezred, mely a főtérre 
igyekezett ju tni s melyet onnan a huszárok egy 
kemény rohammal visszafordítottak. így aztán 
a kozákok keresztül gázoltak a honvédzászló­
aljon és kimenekültek a kelepczéből. Csakhogy 
a város tele volt az elesett, megsebesült oro­
szok százaival. 

Ez volt a váczi ütközet bevezetése. 
Mikor Leó számba vette zászlóalját, látta, 

hogy elég jól kimászott a bajból. A sötétben 
összevissza vagdalkozó ijedt kozákok inkább 
csak sebeket osztogattak, halált nem igen. Sze­
gény Mátyásnak akkorára volt földagadva a 
feje egy dárdaütéstől, mint egy czipó. Nem­
sokára maga Leiningen jelent meg egy csomó 
tiszttel s átvette Tardy jelentését az összecsa­
pásról. A tábornok rendeletére rögtön tüzérség 
szállta meg a város végét és friss zászlóaljak 
is érkeztek. Tardy pedig azt a parancsot kapta, 
hogy fáradt zászlóalját vigye be a városba, 
gondoskodjék halottjainak eltemetéséről, sebe­
sültjeit pedig szállítsa a székesegyházban föl­
ütött kórházba. Az elvonuló zászlóalj még csak 
azt látta, hogy az üldözésből visszatért huszá­
rok harmincz kozák foglyot hoznak magukkal. 
Egy vén huszáikáplár odaszólt a fiuknak: 

— Honvédek, mehettek aludni. Ezeket a po­
kolba kergettük, egyhamar nem jönnek vissza. 

. . . Az öreg Tardynak nem volt ideje haza­
jutni . Mikor a Kanonok-utcza sarkán befor­
dult, a túlsó végről látta feléje robogni a ko­
zákokat. Az öreg úr nem volt gyáva lélek, de 
azt belátta, hogy itt neki gyorsan el kell búj­
nia, ha a lovak alá nem akar kerülni. Szeren­
csére ép a Kosztics borbély háza előtt állott. 
Minden borbély kíváncsi ember és így nem 

BARO BANFFY DEZSŐ A MOST ELHUNYT VOLT 
MINISZTERELNÖK. 

csoda, hogy Kosztics is a háza előtt állott, fél-
kezzel a kapuja kilincsén, fél lábbal az utczán, 
a másikkal a háza pitvarában. Az öreg Tardy 
odasietett s rákiál tot t : 

— Mester, hát maga nem látja, hogy kozá­
kok jönnek? Jó lesz elbújnunk. 

Kosztics beeresztette az öreg urat, maga is 
beljebb vonult egy araszszal, de a fél feje még 
mindig az utczán volt. 

— A huszárok, a huszárok! — suttogott a 
mester Tardynak, a ki belül megállt mellette. 

E pil lanatban kanyarodott be ugyanis a meg­
kerülésre küldött huszárezred a Kanonokok ut-
czájába. Mikor a borbély háza előtt vágtattak, 

^az egész tömeg elordította m a g á t : Hajrá, 
hajrá, rajta magyar! Ez a szilaj rivalgás oly 
idegrendítő volt, hogy a borbély hirtelen be­
kapta a fejét, becsapta az ajtót, halálsápadtan . 
nézett Tardyra és remegő hangon sut togta : 

— Eögtön összecsapnak! 
Ezzel befogta a fülét, min t a gyerek, mikor 

valami nagy pukkanást vár. A következő percz-
ben megkezdődött a pokoli viadal. Nem tar­
tott sokáig, aztán mintha gyengülni és távo­
lodni kezdett volna. Az öreg Tardy megköny-
nyebbülten sóhajtott fel. A magyarok győztek, 
visszaszorítják a kozákokat, a kozákok mene­
külnek, a magyarok u tánuk! így kell lenni, 
máskép a zaj nem távolodnék, hanem köze­
lednék. 

— Akkor nézzünk ki, — szólt Kosztics és 
kinyitotta az ajtót. 

A csöndes, idillikus kisvárosi utczát most a 
szenvedők jajkiáltásai töltötték be. Megsebe­
sült huszárok, kozákok, paripák fetrengtek 
görcsös rángatózások közt s nyöszörgésükkel, 
kiáltásukkal megtöltötték a levegőt. Egy-egy ló 
alatt fetrengő kozák durva ordítással igyeke­
zett kiszabadulni lova alól, miközben csattogva 
verte a reá nehezedő szegény állatot. Sok ol­
dalról hallatszottak ilyen éles, erőszakos kiál­
tások, ezek a szilaj uráli alakok úgy látszik, 
még a mennyország kapuját is lábbal rugdal­
ták, hogy bebocsájtást nyerjenek. Tardy Miklós 
megdöbbenve nézett körül, hogy merre hatol­
jon keresztül a véres tömegen, mikor egyszerre 
csak egy hang megszólalt : 

— Emberek ! Keresztény társaim ! Az Isten 
nevében segítsetek ra j t am! 

Tardy a borbélylyal a németül hangzó sza­
vak felé indult s egy aranyos ruhába öltözkö­
dött magasrangú katonatisztet talált,, a ki vé­
rében fetrengett egy fehér ló mellett. A tiszt 
panaszos hangjaira odasietett két kozák, a kik 
úgy látszik, csak lebuktak a lóról, de megse­

besülve nem voltak s ijedten lekapták süvegü­
ket, mikor a megsebesült tábornokot meglátták. 
Az öreg Tardy egy hirtelen ötlettől megkapva, 
odalépett a sebesülthöz ós így szól t : 

— Itt lakom a szomszédban, tábornok úr, 
ha kívánja, bevitetem a lakásomra? 

— Az Isten is meg fogja áldani érte, — 
szólt gyönge hangon a tábornok. Tardy intett 
a két kozáknak, a kik óvatosan felemelték ve­
zérüket és Tardy háza felé vitték. Ezalatt az 
utczában egy század honvéd jelent meg, a ka­
puk is kinyíltak s megjelentek a lakók friss 
vízzel s mindenféle kendővel a sebesültek be-
kötözésére. A honvédek összeszedték a súlyo­
san megsebesülteket és a halottakat, az oro­
szokét is, glédába állították a könnyen sebesült 
muszkákat s elvonultak velük. A honvédszázad 
parancsnoka odalépett Tardyhoz, rámutatot t 
Bartalovra, a kivel a két kozák egy pillanatra 
megállt és megkérdezte, hogy ki az? A sebe­
sült a különböző mozdulatokból megértette, 
hogy miről van szó ós így felelt: " 

— Bartalov Vladimír gróf vagyok, a testőr­
kozákok hetmanja, orosz dandártábornok. 

Képzelhető, hogy e név hal la tára micsoda 
érzelmek viharzottak végig Tardy szivén ! Iste­
nem, ha az a Bartalov gróf volna, a ki Máriát 
elrabolta. A magyar tiszt felé fordult és szól t : 

— Százados ú r kérem, a tábornok súlyosan 
meg van sebesülve s ideviszem a lakásomra, 
ebbe a házba itt, hogy ápoljuk. Én Tardy Mik­
lós földbirtokos vagyok, kérem jelentse a főve­
zér úrnak, hogy Bartalov gróf tábornokot hal­
dokolva szedtem fel az utczán s a lakásomon 
található. (Folytatása következik.) 

M E R E N G É S . 
Virasztva ültem, némán, gondolatlan', 
— Nem jelzé, csak az óra-kettyegés, 
Hogy az idő nem állt meg mozdulatlan, 

, — Mint alvók életét a szív-verés. 
Fáradt valék, kezem aláhanyatlott, 
Elejtve a fólig-beirt papirt; 
— S hallék a csöndes égben tiszta hangot, 
Mely szóla hozzám : Vedd a tollat, írj ! 

írj ! rázd föl lelkedet a tespedésből, 
írj , a mint tudnod adatott, — talán 
Egy lélek lángra gyúl lelked hevétől, 
Egy szív merengni fog lantod dalán. 
Mint fáradt utas, erdőn, alkonyatba', 
Ha dalba kezd az ágon egy madár, 
Nem érzi már magát úgy elhagyatva, 
És csüggedt lelke enyhülést talál. 

írj ! és dalod harsanjon meg, riadva, 
— Szélvész legyen, mely kerget felleget, 
S a kis tűzhelyről egy szikrát kikapva, 
Pirosra festi lánggal az eget. 
Ledől, kivész nyomán a régi erdő, 
De dúsabb földet szánt föl az eke. 
Legyen megrázó, új életre keltő, 
Vüágra szóljon — lantod éneke ! 

í r j ! — óh! lehet, e lassan elhaló kor 
Nem hallja meg, nem érzi át dalod, 
— Felednek, és nem nő virág a porból, 
A melyre szived vérét hullatod. 
De sírod eszméidnek sírja nem lesz, 
Bljő a kor, a mely megért, — ne félj! 
Jő nemzedék, mely eljár sír-helyedhez, 
— Mert meg kell halnod, hogy örökre é l j . . . 

De nem, — ne kérdd; jelen s jövő mit adnak, 
— Hiszen egyik sem adhat szárnyakat, 
S nem szegheti röptét a gondolatnak. 
— Lelked legyen forrás, hol dal fakad. 
S nem kérdi a forrás, egy szomjazónak 
Enyhet ad-é, egy sebre Önt-e írt, 
Vagy hord-e hátán egykor majd hajókat?! 
— Önnön lelkedből ön-lelkednek — irj ! 

Ifj. Szász Béla, 
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ANCH' 10 
En is voltam valaha 
Gyenge múzsák kocsisa — 
Arany ostor, arany-hám — 
Ha még egyszer rázhatnám! 

Arany szekér, arany ló, 
Arany mezőn nyargaló, 
Arany csengős éjszaka, — 
Én is voltam valaha. 

Arany térüs kaszálók — 
Csák ugaron kaszálok, 
Arany lovam szállj velem — 
Meghasadt a kengyelem. 

Szárnyalások szekere, 
Kiesett a tengelye. 
Sánta kocsis, béna ló, 
Bepülésre nem való. 

Gyenge múzsák vad lova — 
Nem felejtem el soha. 
Megsiratnám — hahaha, — 
Voltam ón is valaha 

Mezey Sándor. 

A P A R I S - M A D R I D I V E R S E N Y 
KATASZTRÓFÁJA. 

Az aviatika rövid néhány éves történetében 
ismét fordulóponthoz jutottunk. Fordulópont­
hoz, a melyet ez esetben nem az aviatikusok 
vére jelez, hanem azoké, a kik nemzetük jövő­
jé t és czéljait nem tévesztve szem elől, a 
még sok bizonytalansággal küzdő ügyet tekin­
télyükkel részesítették erkölcsi támogatásban. 
Ha Berteaux hazája érzéseinek és hangulatá­
nak megszemélyesítője gyanánt nem áll a 
Petite-Parisen által rendezett verseny élére, 
akkor ez csak egy nagyobb lap üzleti vállal­
kozása maradt volna; így azonban országos 
jelentőségű ünneppé fejlődött, a melyben a 
franczia feltalálói szellemnek apotheozisát, a 
franczia munka és kitartás megnyilatkozását 
látták. Ezért volt oly túláradó a tömegnek 
öröme ós lelkesedése s ezért volt oly türel­
metlen és izgatott, a mikor a természet sze­
szélyes játékával szemben tehetetlennek bizo­
nyulva, a verseny folytatását már-már be kel­
lett szüntetni. 

A start elhalasztását a nemzeti büszkesé­
gen esett csorbának tekintették volna s ak­
kor, — talán az egyszer igazán — egy ma­
gasabb ideál féltése vált úrrá a máskor oly 
önző nézők százezernyi tömegén. 

A néha gyorsvonati sebességű szélrohamok­
ban való felszállás követelése ennek daczára 
végzetes hiba volt s némileg a régi római aré­
nák jeleneteihez hasonlíthatott . Kettejük kö­
zött különbséget csak az eszközökben ós a 
czélban ta lá lhatunk; a keret ugyanaz maradt. 
A gladiátor porondra lépését akkor is, jelen­
ben is idegizgató, szorongó aggodalom fogadta; 
csakhogy a mig hajdanában az ünnepség végét 
ujjongás, most halálos néma csend követte. 

A játék rövid volt, ezúttal az ember kudar-
czával végződött. Train néhány perczig a 
levegőben kóválygó, majd szárnyaszegett ma­
dárként lezuhanó gépe Berteaux-bsui nemze­
tének vezérét, Monis-bsm vezetőjét sújtotta. 

A megdöbbenésnek ebben a komor pillana­
tában ébredt öntudatra, megbocsáthatatlan in­
dulatából származó hibájának a beismerésére, 
az előbb még örömmámorban úszók tábora, 
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Ekkor és csak ilyen nagy áldozat árán értek 
az aviatika fejlődésének azon örökké emlékeze­
tessé vált pontjához, a melyen túl már csupán 
az indulatok megfékezése s az önuralom kora 
kezdődhetik. 

Kemény volt a leczke és súlyos. Tanulhatnak 
belőle mások is. Nemcsak a mindenkori nézők, 
hanem a különböző rendezőségek és maguk az 
aviatikusok is. Az egyik megismerkedhetett a ha­
bozás és fejetlenség következményeivel, a másik 
pedig ismételten megbizonyosodhatott, hogy a jó­
zan ész szavára még akkor is hallgatnia kell, 
ha ezzel a köz előtt netalán kegyvesztetté válna. 

A verseny, a melyre több százezer franknyi 
díjat tűztek ki s a mely a még Berteaux által 
kirendelt kilencz tisztnek részvételével teljesen 
hivatalos jellegű volt, nem szakadt félbe. Bár­
milyen nagy sikerrel érjen véget, ez az egy 
tény marad legkimagaslóbb pontja, mert a 
francziákat az őket annyira megillető kultur 
ember ezímére mindenkor érdemeseknek bizo­
nyítja. Az egyszer megkezdett munkát ilyen 
előzmények daezára folytatni s az ösztönszerű­
leg is fellépő szinte babonás félelmet leküzdeni 
emberhez méltó férfias vonás. 

A Sierra Guadanama másfél ezer méter 
magas ormai felett Madrid felé száguldó gép­
madarak vezetői, gyászos eset fájó emlékeivel, 
de szivükben a hazaszeretet izzó tüzével töre-
kesznek kitűzött feladatuk megoldására. Rokon 
és mégis idegen nemzet szemeláttára bontják 
majd ki a <« gloire »-nak újabb zászlaját, a fran-
czia kultúra dicsőségét hirdető lobogót. 

Dr. Massány Ernő. 

ÁTUTAZÓBAN. 
Elbeszélés. — I r ta Kaf fka M a r g i t 

Későn ébredt, de kellemes szájízzel, jólérzés-
sel, kinyugodottan. Még falnak fordult és nem 
volt kedve mindjárt gondolkodni, de könnye­
dén és hirtelen minden eszébe jutott; hogy 
hol van most és hogyan? Sweicz, Inter-
laken, a hosszú utazás idáig és a mi még 
hátra van; elhagyott otthona, pénz, csomag, 
és e szép kis hotel, a mit tegnap este, vasút­
ról jövet, holtfáradtan alig nézett meg a 
villanyfénynél. De kitűnő ágya volt és illa­
tos, valami kis franczia dáma hagyhatta itt 
a finom parfümje emlékét. Ott a zöldredős 
ajtó, nyilván erkélyre nyílik és a léczek közein 
sárosan szűrődik be a fény. Onnét mindjárt 
kiláthat. 

A fiatalember felugrott, rugalmasan, gyorsan 
nyújtóztatta meg karcsú testét, kedve lett volna 
felkaczagni, csak úgy, de füttyentett inkább 
rikoltva, kitörő kedvvel, elfujt pár bolondos 
tánczmotivumot és felkapkodta a ruháit. Az­
tán kicsapta az ajtó szárnyát. 0, alatta lenn, 
átszegve a lejtős utczát, harsogva tajtékzott az 
Aar, a gyönyörű, éleszöld hegyivíz. És ormok 
és lejtők körül, erdős, zöldbarna óriás kulisz-
szák; sötétlő, nedvesen fényes színeikkel, oly 
közel, szinte kézzel elérhetőn, egymás mögé 
zsúfolva és bezárva a völgyet. És a vízzúgás 
ritmusos, mély, örök morajlása közel és távol. 
Eagyogott a délelőtti nap és a tarajos hab­
játékok izzófehéren tündöklöttek csapkodó, zu­
hogó tánczban a faragott hidlábnál, a faczifrás, 
kedves hotelek repkényes erkélyei alatt. Egy 
perczig mozdulatlan állt, a lelkéig meghatottan, 
őszintén, mint egy gyerek. — Drága, gyönyörű 
világ! — ilyesmit érzett valami mély, naiv 
hálával és a karja meglendült. Piczinyt sóhaj­
tott, aztán felhúzta mind a redőnyöket. Most 
távoli hazája bizonyos tájai jutottak eszébe, 
egy nedves-zöldű, fényeslombú, kéklevegős al-
pesvidék a kaukázusi lejtőkön, s a zömök kis 
kőkastély a Csoroh vad és merész völgyében. 
Gyermekkorában járt ott és most próbálta fel­
idézni a hangulatát. Nem, csak látszatra ha­
sonló, — az más lelkű tájék ott messze, — 
vagy csak mert az emlékein át ? — Nos, hon­
fibú? — kérdezte önmagát elmosolyodva és 
már egy nyakkendősdoboz szinei közt váloga­
tott. 0 már a legutolsó generáczióból való 
volt, a kik mosolyogni tanultak némely patrióta 
érzelgősségén, egy évtizeddel előttiekén. Parisra 
gondolt eleven, boldog kíváncsisággal, az új 
életre, mindenre, a minek fiatal örömmel eléje-
siet; a tükörbe nézett, nevetett, ós most eszébe 
jutott az a név, a miért erre került útjában. 

BERTEAUX, A REPÜLŐGÉP ÁLTAL MEGÖLT FRANCZIA 
HADÜGYMINISZTER. 

MONIS, A MEGSEBESÜLT FRANCZIA MINISZTERELNÖK. 

Ketewan, a kit ma meg fog látogatni, Ketewan 
Mikeladse, a száműzött. 

Eágondolt. Emlékezett, hogy mint gimna­
zista, évekkel ezelőtt megvette egyszer az arcz-
képót, a mit olcsó levelezőlapon árultak otthon, 
a kis kaukázusi város bazár-útczájában, míg 
az orosz rendőrség mind el nem koboztatta. 
Ö titokban őrizgette akkor és tetszett neki az 
erősvonalú, szép női arcz, a telt, keletgeorgiai 
tipusú szépség, két nagy, lelkes szeme sugár­
zásában ; és elnézte kerek vállait a nemzeti 
uriviselet nagyvirágos, szoros bársonyzekéje 
alatt. A hires Ketewan, a mártír Mikeladse 
unokája, ki maga is forradalmárkodásért került 
száműzetésbe hat-hét évvel ezelőtt. Mikor még 
diákleány volt és az akkori fiúkkal, — igen, 
akkor még ilyeneket játszottak a tifliszi egye­
temen, revolucziósdit. Azóta divatja múlt jó­
formán. Bizony már harmincz év felé járhat 
ez a Ketewan, vajon szép-e még? Érdekelte 
ez a látogatás azért, Bécsből írt neki már. 
(Ez a puha szürke lódenruha egy csöppet sem 
gyűrött!) De jó lesz sietni, mert délre jár és 
egyébként kegyetlenül éhes. 

Lenn bársonyos, nagy gyopárból csokrot 
árultak méregdrágán. Megvette. A vízrenéző 
terraszon adták a reggelijét, sok kávé, méz, 
vaj, fanyar hegyibogyóíz, puha zsömlyék. Sietve, 
farkasétvágygyal evett, aztán két frankot do­
bott borravalóul. «Hm, nem nevetnek-é ki majd, 
nem túl-keleties, balekes, európaiatlan feltünős-
ködés?» De hamar megnyugodott, átment In-
terlaken ragyogó ékszerboltjai előtt, a parányi 
világváros egyetlen boulevardján; a sarkon 
üres autó fordult be, rászólt önkéritelenül 
otthoni cserkesz kiáltással; de az elértette. 
Francziára fogta aztán és magyarázott a sok 
gyopárral kezében, «Lauterbrunn, rue Kess-
ler-gasse!» És tiz perez alatt átsurrant az alig 
lejtős, széles országúton a szomszéd helység 
felé. Megnézte a számot az emeletes faházon, 
derűs könnyedséggel fizette a háromszoros 
tarifát, s a lépcső felett, a nyilt tornáczon már 
olvasta i s : «Princesse Mikeladse». 

Megállt a leeresztett függönyű kis szoba 
homályában, alig látva még, és az otthoni, 
népies asztaláldással köszönt, mely hosszú 
életet kivan. S az alkov mélyéből meglepődve, 
melegen, üdén szólt vissza egy kedves, deli 
asszonyhang. «MadlobeIi war!» Fölnevettek, 

majdnem sírósan a meghatottságtól; még nem 
is látták egymást, a nő haját igazgatta a 
függöny mögött, de már nevettek és beszél­
tek kedves örömmel a közös, messze otthon­
ból hozott nyelven, szinte csak a szavakért, a 
mik horzsosan, barbárosan, üde édességgel 
zengték át az idegen ház kis olcsóbutorú 
szobáját. Aztán jött Ketewan és két kezét 
nyújtotta felé. «Prince Wachusti?» kérdezte 
meleg biztonsággal, hisz jelezte volt jöttét, 
és nagyon puha, kicsiny; lusta kezei nyilt 
örvendezéssel repestek a fiú tenyerében. Akár 
gyanútlanul ós testvérien össze is ölelkez­
hettek volna e perezben, a két honfitárs, a 
két távoli rokon, hisz ott a parányi hazában 
szinte egy család a főnemesség, és annyian 
vannak, és csaknem mindnyája herczeg. De 
a leány egy szék felé vezette ós maga gyor­
san felrántotta a léczrollót. Nem egészen, kicsiny 
résnyire csak, de így már megnézhették egy­
mást. 

«Mennyire örülök, mennyire !» — ismétel­
gette Ketewan. Igen, még mindig szép volt. 
Karcsú és telt formájú, abból a lágy, macska-
melegségű kartliai fajtából, a kikben több az 
ázsiai vér, a kiknek nagyanyái, szép, virág­
életű, dústestű asszonyok álmodozva hevertek, 
vagy édesen, kedvtelve csevegtek a szőnyeges 
kerevet selyempárnáin és borostyánkő-gyöngy­
sort csörgettek játékból harmatlágy tenyerükben. 
A kicsit éles metszésű orra is e racet vallotta, 
ós nagy, sötét szemei tán túlerősen mélyültek 
árnyékos gödreikkel a nagyon fehérbőrű 
arezba, de a leggyönyörűbb tüzű szemek vol­
tak s ajkai a legnemesebben formált ajkak; 
pirosak, elevenek és fekete hajában alig volt 
ősz süál. 

Szinte mohó gyöngédséggel, mégis kecsesen 
szorította kebléhez és végigsimogatta a gyo­
párokat, pohárba igazgatta, aztán franczia 
bort hozott elő és apró süteményt. Egyre 
beszéltek azalatt, még mindig formaiságokat, 
dúskálva és gyönyörködve e képgazdag, eleven, 
szalonias és lovagi nyelvében egy ősi és kü­
lönös kultúrának. A honi, előkelő társalgás 
megkülönböztető szófordulataival már belerin­
gatták és átálmodták magukat egy finom és 
boldog világba, a hol még kiváltságosak, gond­
talanok voltak, s a melynek jegyeben összetar­
toztak ők. Lenn, az ablak előtti füves kis kert­
ben a paraszt háziasszony négy kecskéje legelt, 
gyerkőczök visítoztak, s egy nyomoréklábú, 
pozsgás leány csipkeverő-orsókkal zörgött ós 
zsómbelt rájuk a földszinti tornáczon. De ők 
alig hallották; messze otthonuk és messze, 
régi álomviláguk egy darabját jelentettek egy­
másnak e félórában, igazi elemüket: a levegőt, 
a melyben nemzetségük ősi életszépsége kivirult 
és lehanyatlott. Mennyi hála ragyogott a leány 
szemében ezért! Aztán kérdések jöttek, de 
szinte félénken, reszketve. Hisz évek óta nem 
beszélt már hazájabelivel és alig vehetett hírt 
onnét. Most szorongva, kerülgetve említett 
elebb közömbös, idegenes neveket, ügyeket. — 
Mit hoz neki vájjon ez a találkozás? 

A fiú megértette, ügyesen, tapintatosan terelte 
a szót általános dolgokra előbb. Elmondta 
aztán, hogy Tifliszben az idén valóban ünnepi 
misét mondtak nagyapja, Lewan Mikeladse 
emlékeért. Nem a perjel ugyan, de ott volt 
a város szine-java. 

— S a rendőrség? — kérdezte gyorsan 
Ketewan és egy élénk mozdulattal előreha­
jolt. — Mi történt, — beszéljen? 

— Semmi, — tért ki a fiú gondolkodva. — 
Családias jellegű volt. Ott láttam nagynén­
jét, Nino Tionetit a leányával, Tamarával. 
Szép leány. Még mindig negyvenen ülnek néha 
az asztaluknál, még szépen élnek és Tamárt 
most megkérte egy dúsgazdag örmény, bizo­
nyos Konnt. 

— Egy örmény? — nevetett fel ideges jó­
kedvűn a leány. — Hallatlan! Képzelem, jót 
mulattak ezen! 

Valami kis nyugtalan zavar volt már a 
hangjában és a fiatal vendég tanácstalanul 
hallgatott egy perczig. Hol kezdje, hogy meg­
értsék egymást? Hisz ez a leány oly régen 
elkerült, csaknem egy évtized választja már el 
és azóta otthon annyi minden változott. Hogy 
mondja el neki, hogy herczegi unokahugát 
ma szívesen odaadják egy gazdag örmény­
hez. Szegény Ketewan! Waehustinak csak e 
perezben tűnt szemébe a leány szürke és 
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szegényes, gyarlón szabott európai ruhája. 
De az alakja úgy is hibátlan, gyönyörű! Sze­
gény, szép, boldogtalan leány! És a könnyű 
emberek hirtelen, kedves megmdultságával, 
gyöngéden nézett rá. 

Hallgattak egy perczig. A vendég hallott 
róla, hogy a leány nincs jó viszonyban a ro­
konaival, kissé zavarba jött, és a nagyapja 
felől kérdezett egyet-mást. Hogy emlékszik-e 
rá ? Ismerte ? 

0, mennyire emlékszik! Élénkülten, felló-
lekzve kezdett beszélni róla. Lewan Mikeladsét 
egy időben nemzeti hősként tisztelték otthon 
is. A nemesség utolsó marsallja volt, utána 
eltörülték e méltóságot. Egy forradalmi mozga­
lomnál elfogták, mert hivatalból óvást emelt 
az egyetem bezárása ellen. Évekig volt Szibé­
riában a hetven éves úr, és a családja min­
dent megmozgatott érte otthon. Végre sike­
rült, kegyelem jött. Apró, ötéves kis leány volt 
ő akkor, de azért jól emlékezett az estére, 
mikor hazavárták. Együtt volt az udvarház, 
jobbágyok és szomszédok, s a nagyszalon­
ban nagymama zongorázott gyöngyös, selyem 
gálaruhában és minden gyertya égett. S a 
hirtelen halála hírét hozta a távíró helyette. 
Azt mondták, rablók támadtak rá az úton, 
ó, fejszével verték szét gyönyörű ősz fejét. 
De a pénze nála volt érintetlenül. Georgiában 
tilos volt az újságoknak az esetről irni és a 1. Blériot. 2. Berteaux hadügyminiszter. 8. Monis miniszterelnök. 

A MINISZTEREK CSOPORTJA NÉHÁNY PERCZCZEL A SZERENCSÉTLENSÉG ELŐTT. 

• ' 
.-. * 

TRAIN LEZUHANT GÉPE A SZERENCSÉTLENSÉG PILLANATÁBAN. TRAIN AVIATIKUS, A SZERENCSÉTLENSÉG OKOZÓJA. 

A REPÜLŐTÉR. (A kareszttel jelölt kis csoport a szerencsétlenség színhelyén áll.) 

AZ I S S Y - L E S - M O U L I N E A U X I R E P Ü L Ö G É P - S Z E R E N C S É T L E N S É G , 

győzők katonai kormánya elfojtott minden 
szót. De ő ebben az emlékben nőtt fel. És 
a hogy most reszkető, szép ajkaival, szinte 
sírásba csuklón beszél róla, vak gyűlölete, fana­
tikusan elrontott élete, alkuvástalan asszony­
szenvedélye ég a két parázsló, szépséges sze­
mében. És a fiatal vendég tekintete meleg férfi-
megilletődóssel csüng arczán, s a haján is, a 
vállain. 

Ketewan föleszmélt rá és sietve szedte össze 
az arczát, mosolyát megint. Hátrább tolta a 
székét, s egy elterelő, vállvonító mozdulattal 
már könnyedén nyúlt a pohárka felé. Szájához 
emelte előbb, aztán megérintve a fiú poharát, 
a rokonias, bizalmas asztalköszöntést mondta, 
mely után tegeződniök illett. Ügyes ötlet volt, 
a fiú meghajolt és finom, vérbeli tapintattal 
csakugyan tartózkodóbb lett; még tisztelettel-
jesebb ezután. 

— Luzemben, — mondta, — két Telawi 
nővér tanul filozófiát, és Brüsszelben is van 
három jogász Imerecziából. Hogy nem talál­
kozol georgiaikkal, berczegnő? 

— Egyetemi városban tilos élnem, ellátogatni 
pedig nem volt jó alkalom; — felelte gyorsan 
a lány és kinézett. "Nélkülöz!» tudta meg el­
komolyodva kiesit a fiú, és sietve másról 
beszélt. 

— És — kémiát nem tanulnak már kül­
földön hazánkbeliek ? — kérdezte akkor Kete-
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wan feszülten, halkan; elakadt és sürgető vára­
kozással nézett rá. 

A fiú gondolkodott kissé, aztán megpróbálta 
magyarázni, tisztába hozni a dolgokat, ki­
méivé, apránkint. Szegény Ketewan! Igen, ott­
hon sokban egészen más világot élnek ma 
már. Hisz ezt sejtette is bizonynyal! Az orosz 
kormány sokkal szelídebb, a rendőrség szinte 
előzékenyebb, mint otthon, Oroszországban. 
Ez az újabb politikájuk, s a naczionális forra­
dalomtól nem tartanak többé. Az valahogy — 
hitelét vesztette. Tifliszben és Kutaiszban a 
lapok gúnyolódnak még néha, — kicsit kese­
rűen, — a legutolsó kis konspirácziók diá­
kos, előkészítetlen, hebe-hurgya szalma-fel- lán­
golásain ; a mikkel játszva elbánt a hatalom. 
Ellenben az örmény kereskedőket csúfoló 
* imádságos tolvaj*-anekdoták lassan kimarad­
tak az élczlapokból. E rettenetesen szívós, 
ravasz és konok, daltalan, de bőrszíj-erejű 
fajta már majdnem minden talpalat földön 
megvetette a lábát; hisz ez már akkor is úgy 
volt, ezt tudhatta Ketewan. Nos, hát a jó­
mód, a pénz függetlensége mégis csak asz-
szimilál lassan. Hisz sohasem teljesen, igen, 
igen! De néhány dúsgazdag, holdarczú ör­
mény leányka már belépett ezreivel egy-egy 
ősifényű mingreliai lovagcsaládba. Általában, 
mindezt most kevésbé érzik fontosnak. A régi 
nemesség számra is fogy, a paraszt kol­
dus és sokhelyütt lázong. És vannak, a kik 
már belátják, hogy az ősi és becses nemzeti 
kultúrát az orosznál jobban veszélyezteti ma 
az ázsiai, a persa befolyás. «Nyugat felé!» 
ez az új jelszó az egyetemen s az irodalomban. 
Az ifjúság élni és európaiasodni akar. Erős, 
törekvés mutatkozik, hogy nemes ifjak és nők 
tudományos földkezelést tanuljanak külföldön 
az apáiktól átvett, hagyományos, felületes úri-
luslaságú gazdálkodás helyett. Hát ilyen most 
a levegő! Nem, kémiát nem igen tanulnak, 
már nem gondolnak bombagyártással. 

Ketewan Mikeladse mereven ült, ölbekulesolt 
kezekkel hallgatta és félig lezárta szemét; de 
szája körül mély felindulás apró vonaglásai 
játszottak. Sejtette-é mindezt előbb is? De 
ezek szavak, egyszerű, kész megállapítások, 
valami egészen kialakult köztudatból leszűr­
tek. Hát így van! Az utolsó években szinte 
akarva kerülte a levélváltást külföldön élő 
honfitársakkal, ifjabb diákokkal Óvta ma­
gát, félt, vagy dolgozni akart. De az élet 
nem állt meg a kedvéért azalatt, otthon 
sem: és az ő élete ? Ejh, de hisz mit re­
mélhetett idáig is? Egy perezre a kezébe te­
mette az arczát és a herczeg újra elhallgatott, 
kereste a szókat; de a leány akkor már előre-
hajoltan ült és szelid, asszonyos szomorú­
sággal, továbbkérdőn, félig mosolyogva nézett 
a szemébe. Milyen szép volt elfőj tott-könnyű, 
gyötrődő szemeivel, gyönyörű kis öklére tá­
masztva állát. «Miért akart ez a nő egyéb is, 
mint asszony lenni ?» gondolta Wachusti egy­
szerűen. 

Ketewan gyors, szenvedélyes mozdulattal 
nyúlt a pohár utáo. Most nem mert gondol­
kozni, majd később, egyedül. Az utolsó he­
tekben úgyis olyan nehéz fásultság fogta a 
lelkét; és most itt van valaki övéi közül; 
valaki, a ki ült nagynénje asztalánál, a ki 
jól ismerte neve és rangja fényét otthon, a 
tánezos, dalos, lendületes kicsi nép pusztulás­
ban i s ; gőgös előkelői között. Örülni akart, 
gyorsan és a mozdulatairól levetni félórára a 
mostani ezegénysóget, a nyűgös, tehetetlen, 
megalázkodó napokat; hogy franczia leczké-
ket adott pénzért egy Interlakenben nyaraló 
családnál, és hogy rászóltak, ha elkésett, pedig 
sokszor történt ez; és itt a szobabérrel me­
gint hátralékban van. Nem, ő Mikeladse her­
czegnő e perezben, a marsall unokája, és ezt 
senki el nem veheti tőle. Mosolygott, akarattal 
ráragyogtatta szemeit és koczintottak. 

— Parisba mégy, herczeg! — mondta kis só­
hajjal. — Jó neked! mennyire vágytam min­
dig oda! 

— Nem jönnél most velem? — kérdezte a 
fiú hirtelen, kicsit merészen. — Igazán, — tette 
hozzá gyorsan, — a mostaniak közt két leány 
is lesz ott hazulról. 

—• Dolgozom itten, — mondta vontatottan 
a leány, — itt csendesebb. Be akarom fejezni 
Georgia újabb történetét, tudod, a boldogult 

y 
MAHLER GUSZTÁV. 

apám kezdte s az ő jegyzetei ezek jórészt. 
Most forrásmunkákat várok. 

A fiú bólintott, jószándékkal, helybenhagyón, 
mint mikor kisgyermekek vadászkalandjaikat 
mesélik. Oly ismerős, otthoni gesztus volt ez, 
Mingrelia urai : így hallgatják végig egymás 
tervelgetését. «Úgyis tudod, hogy én tudom, 
hogy te tudod . . . !» A leány egy perezre 
összerántotta szemét. 

— Te tanulni fogsz Parisban, herczeg? 
— Igen! Jogot és nemzetgazdászatot. 
— És a földjeid otthon? Megbocsátsz? 
— 0 ! Bérli őket most egy gazdag örmény, 

ugyanaz a Konnt nevű. Gondold csak, her­
czegnő, három évi bérösszeget előre fizetett, 
de kikötötte, hogy ha akkor majd el akarnám 
adni örökáron, a mai értékben ő lehessen a 
vevő. Minden zálogkölcsönt magához váltott. 
De erre aligha kerül a sor, semmikép, termé­
szetesen ! 

Ketewan komolyan, nagy szemekkel nézte 
és most ő bólintott. De valahogy szomorúbban, 
látóbban, már európaibban. 

- HARMAT HEDVIG, AZ ELHUNYT SZÍNMŰVÉSZNŐ. 

— Jöjj el Parisba, herczegnő, pár heti ki­
rándulásra csak ! Milyen szép volna! 

Ártatlanul akart hangzani, de a hogy így 
alkalomtalanul újra kezdte, e türelmetlenségben 
volt valami csöpp frivol árnyalat. A leány 
hirtelen tréfára fogta. 

— Hogy visszaküldj, mint ősöd, egy Wa­
chusti a Mohamed basa leányát. 

— Mert megtudta, hogy a szép, török nő 
nem jószántából jött, csak mert küldték. Úgy 
nem kellett. 

— És még az útból visszaszökött hozzá ! — 
nevetett a leány kissé erőltetve. 

Megint magán érezte a fiatal vendég sze­
meit, most már leplezetlenül, kitartón a zsongó 
némaságban. Néhány csöpp muscatel finom 
édessége bizsergett a fiú halántéka körül, 
de épen csak e kedves, hosszú elbámulást 
tette élvezetesebbé, bátrabbá. Ketewan hirtelen 
felállt ós felhúzta egészen a léczes függönyt, 
így jobb! A napfény már hanyatlóbb volt, 
bágyadt. Hogy múlik az óra! A harsogón üde, 
tiszta hegyi levegő kicsit áthevült arezukba 
áradt, hallgatva néztek ki egy ideig a lej­
tőkre, a völgyre, hazatérő kecskékre és fehér­
ingvállas asszonyokra az úton. Svájczról be­
széltek, utakról és tájakról, megint az ott­
honi, fordulatos és előirt csevegő nyelven.1; 

— Nem szabad neheztelned, herczegnő, — 
ült vissza a fiú komolyan, — de a te földjeid 
úgy-e, szintén bérben? 

— Nem. Ispán kezeli. A monrawi. 
— Tisztakezű? Pontos? — bátorkodott ro­

konság jogán a fiú. 
— Mikor volt egy monrawi tisztakezű? — 

nevetett Ketewan keserűn. 
— Néha küld nekem félévenkint négyszáz 

frankot, de sokszor egy évben sem többet, és 
néha két-három sürgönyzésre csak. 

— Hisz ez lehetetlen. Kartliában vagy öt­
száz hold még egészen a tied, úgy-e ? 

— Nagyon megterhelt. Kartliában is van 
örmény, herczeg! Aztán meg azt irja, hogy 
a parasztok nem fizetnek rendesen. 

— Ebben igaza lehet! 
A leány közelebb jött az ablaktól. 
— Wachusti! Ezt nem értem. Hát beszélj. 

Nem vagyunk-e még otthon mi az urak? 
— Te tudod, herczegnő, — magyarázgatta 

a fiú ós végigsimított a szóktáblán, — már a 
ti forradalmatokban is ez volt a baj. Csak a 
nemesség naczionális; a parasztok mind szo-
czialisták. És hát sok nekik az a telekváltság, 
a mit az orosz kormány megállapított szá­
mukra a jobbágyfelszabadításkor. Nem győzik ! 
Koldusok! Ejh, ott csak örmény bérlő tud 
rendet csinálni. 

— Wachusti, csak nem? Orosz segítséggel? 
— Nincs más mód! Miért nem adsz erre 

engedélyt aẑ  ispánodnak? 
— Én? Én? Hát elfogadhatok én szíves­

séget az orosz kutyáktól? Hát rábocsátha-
tom a kozákokat a saját parasztjaimra, hogy 
égessék, pusztítsák? 

— De te itt nélkülözöl. . . Őrültség! 
Hangosabban, szinte élesen hangzottak ezek, 

fellobbanó, keleties türelmetlenséggel, szertar­
tást, féket feledten. Már megint egy világ állt 
közöttük, az utolsó évtized lelke. ((Hagyjuk ezt, 
herczeg!«Mondta a leány erőt véve, lehangoltan, 
és szembe ült megint. 

— Mindjárt alkonyodik! 
— Milyen hamar alkonyodik már augusz­

tusban. Nemsokára el kell mennem! 
— 0 nem, ne még, herczeg! 
Megint lágy, rezgő, asszonyos volt ez a 

hang. Kinn már a távoli ormok mögött szállt 
a nap és az este árnyékai nőttek. Sötétlő tető­
kön, Í8tenkisértő meredélyek fölött mint erős 
csillagfény gyúlt ki egy-egy turistaszálló sugár­
szóró ívlámpája. Kerékzörgés, emberzaj elhal­
kult a faluban, a patak fűrészmalma megállt; — 
csak az ezüstfehér vizzuhatagok sohsem szűnő, 
enyhe zsibbatag zenéje zümmögött át vissz­
hangba verődve a völgyön, a tűnő időn. És 
Ketewan haza gondolt, a tengerpartra most, 
a lassú tavasz mandolafáira; egy kis fürdő­
helyre ott, s az ezüst éjszakákra, mikről Shel­
ley énekelt. 

— Dávid Signach felől hallottál-e hirt? — 
kérdezte akkor a különös csendben, valami 
váratlan, merész ötlettel és egész halkan a fiú. 

Maga sem értette, hogy pattant ki e kórdós, 
e név, a mely tán egész idő alatt az ajkán 
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volt mindkettejüknek, de órák összeszokottsága 
kellett talán, vagy az este homálya, hogy ne 
érezzék tapintatlanságnak; és hogy ne kelljen 
látnia a leány arczát, mikor csendesen, egy­
szerűn felel: «Dávid most otthon van!» 

Otthon mindenki tudott a pár viszonyáról 
akkortájt. Signach kémiát tanult Brüsszelben 
s a leány vele volt, ós még néhányan hazul­
ról. Gyűléseztek titokban, volt egy kis zúg-
lapjuk is franczia nyelven, Parisban megjelenő. 
És onnét valami kétes, oroszellenes politikai 
áramlattal biztatást is kaptak féldiplomácziai 
helyről, pénzsegélyt; — akkor hazajöttek és 
forradalmi lázba hozták az ifjúságot. Igen, hisz 
komolyabb körök is hajlottak, — noha a leány 
gőgös rokonsága elszörnyedt életmódján. Ám 
korán felfedezték, elfogdosták őket. Ketewan 
az utolsó perezben magához kerített minden 
iratot, kimentett, tisztázott, a kit birt, és Dávi­
dot mindenekfelett. Az valóban elkerült min­
den bajt, menekült, s lám már haza is térhet. 
Nem vették túlkomolyan az egész dolgot, de 
Ketewant azért útnak indították Szibéria felé 
és csak anyai rokonai közbenjárása változtatta 
örök száműzetésre. 

— Dávid most otthon van, — ismételte 
még halkabban, rejtett, reszkető, könyörgő 
kérdéssel telin. — Otthonról senki nem irhát 
nekem; a monrawi jelentéseit a határrendőrség 
ellenjegyzi. 

— Azelőtt, míg Brüsszelben, volt írt neked ? 
— Igen. írtak Maria Milobával együtt. Maria 

virágokat is küldött nekem. 
— Akkor hát mindent tudsz! — mondta 

a vendég majdnem csalódottan. Ketewan le­
hajtotta a fejét. 

— Nézd! Ha én elmentem volna hozzá, ha 
együtt vagyunk, neki lettek volna kellemetlen­
ségei. Tudod, hogy még mindig megfigyelnek, 
a nevemért is talán, nagyapáméért, a mi otthon 
lázítón hangzik. Veszedelmes vagyok. És végre 
Dávid — csak nem élhetett asszony nélkül. 
Egy férfi, egy olyan valaki, mint ő! És ak­
kor még szerencse őneki egy művelt jó nő, 
a milyen Miloba, egy felvilágosodott diák-
leány és honfitárs. De Dávid külön is írt 
nekem; és hát a mi miköztfink volt, a mi 
egyszer már volt, sohasem lehet nem-történtté. 
Nem gondolkoztam mindig ilyen nyugodtan 
erről, de aztán évek jöttek ós évek. Dávid 
most otthon van és Maria is, tudom, egy éve 
lesz, hogy nem hallok róluk. Lásd így! Volt 
idő, mikor az órák is hosszúak voltak nélküle. 

— Együtt vannak otthon. 
— Ezt tudom. Egészséges? 
Gyorsan, szinte szárazon röppentek a kurta 

szók. 
— Egészséges! És mindent tudsz ? 
— Igen, — Wachusti. Azt hallottam, hogy 

Milobának gyermeke van. Nekem nem volt. 
Már ezért is vele kell maradnia. 

— Még nem láttam hozzád hasonlót, her­
czegnő! Bámullak és nagyrabecsüllek. 

A KÖZÖNSÉG. 

Ez megint a kicsit teátrális mingreliai lel­
kesülés hangja volt, vagy a huszonhárom­
éves fiú naiv, meghatott hódolata. De nem volt 
visszatetsző e perezben. 

— Csak azt mondd, — akadozott a.leáDy — 
azt még, hogy Dávid anj^ja, az ' irónő, ki 
lányaként szeretett engem, most hogy van 
Mariával ? 

— De hiszen , . . 
— Nem anyagiakat értek, hanem hogy meg-

bocsátja-e? Elismeri? 
—• De hiszen Miloba törvényesen a felesége. 

Ó, nem tudtad ezt ? herczegnő! 
A teljes szürkületben nem láthatta a leány 

arczát. Istenem, szegény, szegényke! Talán 
ostobaság volt megmondani! Istenem! Otthon 
bizony rég elmúlt már az az ideges, rendelle­
nes társas szellem, mely a szabadság es esz-
ményiség jegyében elfogadott, legitimált, sőt 
tisztelettel fogadott ilyen szabad kötéseket. 
Most rendes és fáradt idők járnak, az emberek 
családosodnak szokott, polgári módon; és Sig­
nach jövedelmes mérnöki hivatalt vállalt ide­
gen éra alatt. Szegény, tönkretett életű asszony 
itt! Vájjon milyen az arcza e perezben ? 

Még szép, viruló, illatos asszony. Ha most 
átölelhetné! Bizonyosan nedvesek a szemei a 
másik miatt és forró, reszketeg az ajka. Ha 
vele jönne egy kicsit! — Csakhogy ez az asz-
szony sohase bírná el, hogy kis dolog, elmúló 

kaland legyen valaki életében. Azzal mégis a 
legszebb időket élte. Ejh, bolondságok! 

— Már egészen besötétült, Wachusti! — 
mondta akkor Ketewan ós felállt. 

— Igen, már indulnom kell! — mondta a 
vendég is. — Ketewan. 

Megfogta a kezét, forró, csodálatos puha-
ságú, édes ujjait, ajkához vonta, megeziró-
gatta apásán, szépen, mintha nem ő volna 
jó néhány esztendővel fiatalabb. És zümmögő, 
hízelkedő hangon beszélt, mint a gyerekhez. 

— Ketewan, kedves, bocsáss meg nekem! 
Mert én hazudtam az előbb. Én nem is tudok 
semmit arról a dologról, Signach mérnök­
ről. Én csak rósz voltam és gyűlöltem te miat­
tad egy perczig őt, és azért mondtam, hogy 
te is gyűlöljed. De te mindenkinél külömb 
vagy, herczegnő és én nem is volnék méltó, 
hogy a kezedet megcsókoljam. Isten veled! 

De azért megcsókolta a kezét újra és még-
egyszer; e keleties, édes, virágszirom kezecs­
két és lágy bőrén át érezni vélte a forró vér 
lüktetését. Mintegy jutalmul vette ezt magának 
a nagylelkűségéért, mert érezni vélte, hogy 
ha nagyon, nagyon akarná . . . ! Bár ez kép­
zelgés is lehetett. Homályosan Megsejtette, 
hogy a nő úgy sem hihet most e jótékony­
kodó hazugságnak; de ez nem is volt fontos 
neki e perezben. Szépnek érezte a válás per-
czét, ez elég volt. És elment, már nem 

MIRAGE, AZ ALAGI DÍJ NYERTESE. A LOVAREGYLET TRIBÜNJE ELŐTT. 
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is láthatta többé megvilágítva a leány arczát. 
"Hosszú életet, herczegnő!» szólt vissza az 
erkély alól és nem tudta, meghallották-e ezt. 
Nagyokat szívott a fenyőszagú, éles, friss le­
vegőből, és egészben véve meg volt elégedve 
önmagával. Mint őse, ama hadverö Wachusti, 
a ki visszaküldte az ajándékba jött török 
leányt. 

Am az mégis visszaszökött hozzá ! El­
mosolyodott. Erezte, hogy nagyon éhes, és 
perczek múlva a sarki kis pensio-szálló asz­
talánál nézte a menetrendet. 

velük megédesített bántó, disszonáns összhan­
gokat, a helyett, hogy szabadjára eresztené 
dallamalkotó képzeletét, gondolkozóerejét pedig 
fékezésül használná. Egy példa, százak helyett : 
a II. felvonásnak majdnem elején megjelenik 
a czímszereplő, azaz: egy ifjú vőfély, a ki 
illatszerrel behintett, ezüstből készült rózsát 
hoz egy fiatal leánykának — a kérő nevében; 
gyöngéd, fa fúvóhangszer és reszkető hegedűk 
szólalnak meg, öt ütemük után néhány bájos, 
halkan csengő-bongó összhang következik, mind 
egy egész vagy fél hangközzel magasabb vagy 

menuetto vagy Mozart-idill nyájas és termé­
szetes hangjai csendülnek fel, meg keringő-
töredékek a 80 évvel ezelőtti, első nagy Strauss-
nak modorában: ezt a virtuóz zeneszerző, 
úgy látszik, akkora vétségnek tekinti, hogy a 
rút elleni bűneért rögtön vezekel s a dallamát 
olyan erőszakkal átviszi más alaphang skálá­
jába, hogy valósággal elrettentő például szol­
gálhat . . . Igazi «szőr ellenében* menő zene! 
Jókainál (('Egy lengyel történet»-ben, épen a 
((Vasárnapi Űjság»-ban jelent meg) fordul elő 
egy orosz hadseregszállító, a ki talpbőiből. 

.4 második feiv>„ásból. 1. Lerchenau gróf (Kornai) a párbaj után; fejénél: Faninal (Várady), lábánál: Valzaechi (Kertész Ödön). — 2. Annina cselédie (Bekéné) — 
3. Állatkereskedő (Izsó Zoltán). — 4. Sophie (Sándor Erzsi). — Oktavian (Dömötör Ilona). 

STRAUSS RICHÁRD «A RÓZSALOVAG* OPERÁJA A BUDAPESTI OPERAHÁZBAN. - Balogh Rudolf fölvételei. 

«A RÓZSALOVAG> 
Zenés játék 3 felvonásban. Irta Hofmannsthal Hugó, 
zenéjét Strauss Bichárd. A Magyar Kir. Operaház 

újdonsága május ál-én. 

Strauss Rikárd már minálunk is arról híres, 
hogy a zene szépségének, a harmóniának s az 
édes dallamnak épen ellenkezőjével: a várat­
lan rúttal, az énekeihetetlen hang-egymásután­
nal s a megdöbbentő diszharmóniával akar 
hatni. Akar! azaz: előre eltökélten, kiszá­
mítva, a hidegen mérlegelő értelem munkájá­
val rója össze a szépséges hangszíneket s a 

mélyebb, mintsem vártuk; ez csak csiklan­
dozza a fület, de ha erőteljes hangszerek ját­
szanák ezt a dallamtalan, csupa-összhang üte­
met: a kellemetlen hang-egymásután borzasz­
tóan sértené mindenki fülét. De nézzük a szö­
veg első szavainak dallamát: a czímszereplő 
első mondatát bevégző összhangok (E dur, 
F moll) ég-föld távolban vannak egymástól; 
a világ legjobb zeneiskoláiban megbuktatnák 
azt az összhangtanulót, a ki ilyen hajmeresztő 
törvénytelenséget követne el, pedig ennél sok­
kalta szörnyűbben hangzóktól is csak úgy hem­
zseg Strauss E. alkotása ! Hogy néhol Haydn­

sok zsírral s fűszerrel készíttetett pogácsát, 
a mely ugyan ízlett egy kissé, de megemész­
teni, hasznosítani mégsem lehetett . . . Épen 
ilyen sokszor Strauss E. zenéje: anyaga, dal­
lama, zenei gondolata élvezhetetlen, értékte­
len, de elkészítési módja, a hangszerhatások 
ravasz kizsákmányolása lefegyverzi a meg­
lepett hallgatót. Lépten-nyomon ütköznek ki 
a példák erre akár a zongoraátiratból. 

«A rózsalovag» zenéje tehát a maga nemé­
ben merész és hatásos, de nem remekmű, 
noha a szeczesszióba tévelyedett jeles zene­
szerző a dallammal való megalkuvást színlelni 
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A tábornagyné (Sebeők Sári) és Oktavian (Dömötör Ilona.) (I. felvonás ) 

STRAUSS RICHÁRD «A RÓZSALOVAG» OPERÁJA A BUDAPESTI OPERAHÁZBAN. — Balogh Roáolf fölvetek. 
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törekszik, nem mint a «Szálonié», vagy az 
<iElektra» hangtömegében. Igaz, hogy iparko­
dik kifejező, jellemző zenét szállítani, s elis­
merjük, hogy a borongó, elmélkedő, megha­
tott, bensőségteljes költeményrészletek zenéje 
nagyobbrészt magával tud ragadni, elandalítja 
a hallgatót hangulatával, a hangszerek színe­
zetével ; a zene ilyenkor költői; sajnos, a kö­
zönségnek bizonyos mértékű léhaságát jel­
lemzi az, hogy inkább a keringőkkel jellem­
zett jókedv nyerte meg tetszését. 

Egészében a darab nagyon tetszett: talán 
az is hozzájárult, hogy szövege sikamlós. Egy 
17 éves-ifjoncz a hőse (a czimszereplő; Dö­
mötör Ilona adta), a ki koros kedvesétől (her-
czegnő :; Sebeők Sarolta) eltántorul, beleszeret 
egy nálánál fiatalabb leánykába (Sophie : B. 
Sándor Erzsi), holott emezt az apja (Faninal : 
Várady S.) rangkórságból egy durvalelkű, élv­
hajhász báróhoz (Ochs von Lerchenau: Kor­
nál) akarja adni; a leányarczú kis rózsagaval­
lér (gróf Bófrano Octavian a neve) szobalány 
képébén légyottot ad a méltatlan vőlegénynek 
s őt a nagy nyilvánosság előtt leleplezi — 
mig a nagylelkű herczegnő maga szerzi meg 
volt kedvese számára a boldog kislány kezét. 
A szélső felvonásokban hálószoba szerepel, a 
középsőben a hatalmaskodó báró viselete arez-
pirító — ezekben a motívumokban bizony nem 
ismerhetni rá Hofinannsthalnak máskor oly 
istennői fenségben ragyogó miizsájára. Hogy 
Strauss B.., a «Halál és megdicsőülést) czimű 
szimfóniái költemény fenkölt zeneköltője, le 
tud szállni a föld porába és sarába: azt már 
a «Symphonia domestica» csúfondáros hang­
jaiban is láttuk. 

Operaházunk izgatóan érdekes műsordara­
bot, de nem halhatatlan értékű művészi alko­
tást nyert az újdonsággal. Közönségünk mo­
hón várta, — hiszen a mű már szerzője miatt 
is szenzácziós, — de talán fölösleges volt 
ennyire sietni szinrehozásával. Az egész nagy 
személyzet, élén az új karmesterrel: ifj. Áb­
rányi Emillel, derekasan megfelelt rendkívül 
nehéz és nem arányosan hálás feladatának, — 
de a Magyar Királyi Operának s elsősorban 
igazgatójának, sokkal fontosabb és sürgősebb 
feladatai és pótolnivalói is vannak. 

K. I. 

A NAGYVÁRADI PÜSPÖKSÉG. 

Vitéz János, Martinuzzi, a negyvennyoleza-
diki Bemer László, Lipovniczky, Ipolyi Arnold, 
Schlaueh Lőrincz kardinális örökét, a nagy­
váradi püspökséget, a Széchenyiek sok re­
ményre jogosító ivadéka foglalja el e napok­
ban, a katholikus egyház szines és lélekre 
ható szertartásai közben. Szent László király 
hires ezüst ereklyetartója mellől, melyet Náp-
rágyi Demeter kalocsai érsek ajándékozott egy­
koron a győri székesegyháznak, Győr püspöke 
most a szent király alapította egyházi fejede­
lemségbe vonul, melynél alig van gazdagabb 
és előkelőbb a magyar püspökségek között. 
Oda, hol szent László király hamvai pihentek, 
míg sötétebb századok fel nem dúlták sirját 
és vándor-útra nem késztették csontjait, me­
lyekből immár csak az az egy csontereklye 
van meg, a melyet a győri székesegyház ezüst 
hermája rejt magában s a melyet tiz éven át 
mindmostanáig Nagyvárad új püspöke őrzött. 

A nagy és szent Árpádházbeli király élete 
és emlékezete örök időkre összeszövődött a 
nagyváradi püspökség történetével. E nagy 
egyházfejedelmi széket nem Szent István ki­
rály alapította, mint a pécsit, veszprémit, esz­
tergomit, győrit és a legrégebbieket. Mert az 
ő korában pogányvilág ólt a Tisza vidékén s 
még első Endre trónfoglalása után is onnan 
indultak ki a kereszténység ellen felszított 
mozgalmak. Utóda, László, a kereszténység 
daliás magyar hőse állítja őrszemül a tiszán­
túli magyarság közé a váradi prépostságot, 
melyet nem sok idővel halála előtt emelt püs­
pökséggé. Olyannyira szerette ezt a legsajátabb 
alkotását, hogy oda is temetkezett el: a Bol­
dogasszony templomáha, mely a nagyváradi 
várban állt még századokig a szent király 
halála után. Sírjából csodás legendák virág­
zottak ki. Nagyvárad búcsújáró helylyó vált, 
már jóval előbb, mint mikor a pápa III. Béla 
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király kérésére az egyház szentjei közé igtatta 
a kereszténységnek ez egyik leglovagiasabb 
bajnokát, kiben egykor az egész hivő Európa 
a keresztes hadak leendő fővezérét látta. Bete­
gek gyógyulásukat, pörlekedők igazukat ke­
resték a szent sirnál s perdöntő eskük hang­
zottak el, tüzes vas-próbák estek mgg László 
koporsójánál, ez istenitéletek fenmarjölt jegyző­
könyveinek, a váradi regestrumnak tanúbizony­
sága szerint. Az ország királyai, még pedig 
az Árpád törzsökéből valók ép úgy, mint utó­
daik, mély hódolattal zarándokoltak szent 
ősük sírjához, egynémelyikük trónfoglalása után 
fényes kísérettel vonult Székesfehérvárról Nagy­
váradra, hogy Szent László hamvainál tegye 
le a koronázó esküt. E hódolók közül följe­
gyezte a történelem negyedik Lászlót, harmadik 
Endrét, ki feleségével, Fenenával együtt kelt 
á zarándokúira és Nagy Lajost, ki 1342-ben 
borult le Szent László koporsójánál. Nagy és 
emlékezetes ünnepe volt az ősi püspökségnek, 
midőn 1192-ben, a szentté avatás proczesszusá-
nak során, felnyitották a sirt, kiemelték belőle 
László holttestét, s mint Bunyitay Vincze irja 

meg a váradi püspökség történetéről szóló 
nagy munkájában, bíborszínű nehéz selyembe 
takarva, gazdagon aranyozott új koporsóba 
fektették, fejére drágakövekkel ékesített koro­
nát tettek, kezébe aranypálczát adtak s a 
koporsót a templomban felállított új ravatalra, 
Dénes szobrász alkotására helyezték. Ezen a 
nagy vallási és nemzeti ünnepen ott volt a 
király egész családjával, a főnemesség .és az 
ország temérdek jámbor hivője. A magyar kirá­
lyok pedig ez időtől fogva még jobban tisztelték 
a nagyváradi sírhelyet, többen — mondják, 

. az utolsó árpádházbeli király is — a szent 
király közelébe temetkeznek, II. István király 
szent László lábaihoz temetteti magát. 

A szent sir nincs többé. Kincseit, az ellen­
ség elől menekülve, Ecsedre, a Báthoryak vá­
rába vitték s az ereklyék ezután — a győri 
csontereklye kivételével — megsemmisültek. 

Fényes történelmi múlt, nagy hagyományok 
köszöntik Nagyváradon a püspökség új urát. 
A kik ez egyházfejedelmi széken ültek valaha, 
az elődök, nem egyszer emlékezetes szerepet 
játszanak a nemzet történetében és sorsának 
alakulásában. — Ki ne hallotta volna hírét 
Vitéz János váradi püspöknek, Aeneas Syl-
vius (II. Pius pápa) és Kapisztrán János ba­
rátjának, Janus Pannonius bátyjának, Hunyadi 
János hívének, diplomatájának? Az ő püspöki 
udvaránál nevelkedett Hollós Mátyás király, a 
nagy Hunyadi fia. 0 szabadította ki aztán ne­
veltjét a prágai fogságból és tette fejére a 
koronát. Nagyvárad püspöke volt az a Pe-
rónyi Ferencz is, ki a püspökség bandériu­
mának legnagyobb részével a mohácsi csatá­
ban vesztette életét. Aztán Utyeszenics Fráter 
György, Martinuzzi bibornok, korának leg­
nagyobb embere, kit Szapolyai János király 
ültetett a váradi püspökség székére. Nagy­
várad ekkor János király országának fővárosa 
volt, ott kötötték meg hosszú küzdelmek után 
a békét Szapolyai János király és I. Ferdi­
nánd. 

Ezekben á históriai alakokban s az ország 
szabadságáért 1848 után börtönt szenvedett 
báró Bemer László püspökben támadtak s 
éltek tovább a váradi püspökség politikai tra-
dieziói; az egyháziasság hagyománya talán 
Szaniszló Ferencz püspökben, a püspökségétől 
is megfosztott Bemer László közvetlen utódá­
ban élt legkifejezettebben, a kulturfeladatok 
teljesítését Ipolyi Arnold rótta hagyományúi 
Nagyvárad minden utána következő püspökének. 
Oly tradicziók ezek, melyek a nagyváradi püs­
pökséget nemcsak roppant latifundiumaiért és 
gazdagságáért teszik a magyar katholikus hie­
rarchiának egyik legnagyobb tisztelettel körül­
vett, s a legnemesebb becsvágygyal telt főpász­
tor, egy Szóchenyi-ivadék számára is egyik 
legkívánatosabb stallumává. 
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REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Marcelle Tinayre. Fordította M. Hrabovszky Júlia. 

XXVIII. 
A Gesztenyeerdő megsebezve, remegve foga­

dott be vendégszerető falai közé. A házakban, 
melyekben őseink éltek, gyermekkorunkban ál­
modoztunk, van valami anyaias. Az, a ki gyász­
ruhában jön uda menedéket keresni, érzi a 
tárgyak titokzatos rokonságát és kevésbé érzi 
árvának magát. 

Maurice néhány nappal távozásom előtt irt 
nekem. Képtelen lóvén mély érzésekre, nem 
tételezte fel, hogy azok másoknál létezhesse­
nek. Minden jóvá tehető volt nála, neheztelé-
sem kétsógbeejtette, mindaddig, míg majd meg 
nem vigasztalja magát. Előre láttam e köny-
nyelmű léleknek könnyű és hamaros gyógyulá­
sát. Maurice csak a könyveiben tudott sze­
retni és szenvedni, a szerelem és fájdalom csak 
a szavak mámorában létezett számára. Levelei 
megerősítettek ebbeli véleményemben. A nél­
kül, hogy valamit bizonyítana, megczáfolna, a 
nélkül, hogy megértené, minő jogosan háborí­
tott fel a magaviselete, kórt, felednék el min­
dent ; duzzogó gyermekként bánt velem, kit 
egy hízelgés kibékít. A haragom lecsillapult, 
de a szerelmem meghalt. 

Igyekeztem magamat kimagyarázni Maurice 
előtt. Megírtam neki, hogy megbocsátottam a 
hevességét, nem haragszom reá többé, de na­
gyon világosan felösmerlem, mennyire ellen­
kezik természetünk. Marboyné közbe akarta 
vetni magát. Mint Maurice bizalmasa, biztosí­
tott, hogy egymásnak vagyunk teremtve, hogy 
elnézőnek kell lennem. «Majd ha házasok lesz­
nek, minden rendbe jön.» 

Kitaláltam a gondolatát és kiegészítettem az 
érveit: ő hitt a szerelem mindenható hatalmá­
ban, mely a fiatal házasoknak a tökéletes össz­
hang illúzióját adja. Én azonban tudtam, hogy 
a mézeshetek rövid mámora után, a házas­
felekből különböző jellemmel, gondolkodással, 
ízléssel biró férfi és nő lesz. Távol attól, hogy 
a harmóniát elérték volna, csak most kezdik 
azt napról-napra létrehozni és egészen bizony­
talanok benne, fog-e ez nekik valaha sikerülni. 
Ha némelyek czélt is érnek, nagyon sokaknak 
lehetetlen feladat ez és akkor vagy kölcsönös 
közönyösség, vagy a folytonos czivódások pokla 
következik számukra. Én pedig tudtam, lelkem 
mely pontjai maradnának Maurice előtt örökké 
érthetetlennek, tudtam, mit nem tudnék tőle 
sohasem elfogadni, minő ellenséges elemek 
maradnának meg bennünk folytonosan és örö­
kösen, kivéve, ha egyik közülünk, a ravaszabb 
vagy az erősebb, diadalmaskodna, lenyűgözve 
a másikat. Visszariadtam e kiszámított ural­
kodástól, a mi bábot csinált volna Mauriceból, 
másrészt nem rendelhettem magamat alá egy 
férfinak, kinek felsőbbségét nem ösmertem el. 

írtam Marboynénak, feltártam előtte a szi­
vemet. Nagy meglepetésemre mindenben en­
gem hibáztatott, az én büszkeségemet, közö­
nyömet, hideg természetemet vádolva min­
denért. Szomorúan láttam be, hogy'különböző 
nyelvet beszélünk ós a szerelem és házasság 
két különböző fogalom előttünk. Marboyné a 
régi nevelés befolyása alatt állt, mely a nőt 
azért készteti tisztelni a férfit, mert férfi és 
ugyanazon kézből fogadja el a jármot és a 
czirógatást. A mit én emberi méltóságnak, az 
egyén jogos érzésének neveztem, ő büszkeség­
nek mondotta. A mit én igazi harmóniának hív­
tam, az előtte üres álmodozás, nevetséges il­
lúzió volt. Mauricet minden roszakarat nélkül, 
de a valódi értéke szerint ítéltem meg. Nem az 
én fajomból való volt. Nem tudtam szeretni őt. 

Mikor Marboy asszony megtudta, hogy a 
szakítás végleges, nem erősködött többé, de 
nem tudta eltitkolni elégedetlenségét. Én egy 
önző, ekzaltált leány voltam; nem többé szivé­
nek kedves gyermeke. 

Ekkor utaztam el a Gesztenyeerdőbe. Mikor 
a vonatom megindult, rettenetesen egyedül 
éreztem magamat, minden családi, baráti köte­
lékeim megszakadtak. Genesvrierre gondol­
tam . . . De hiába! Maurice gyanúsításai aka­
ratom ellenére megzavarták a lelkemet, meg­
bénították az akaratomat. Nem akartam látni 
Antoinet, írni sem akartam neki, a míg vissza 
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nem nyerem régi bizalmamat, vagy míg bele 
nem nyugszom a történtekbe. 

Hosszú napok alatt mesterséges nyugalmat 
erőltettem magamra egy majdnem zárdai élet 
által. Nagybátyám után néhány könyv maradt 
egy ládában, melyet az egerek szerencsésen 
megkíméltek. Értéktelen kiadásai voltak ezek 
franczia és latin klasszikusoknak, ugyanazok, 
melyeket tanulmányaim alatt használtam. Éj­
jelenként, mialatt a téli szél fütyölt, megkisér-
lettem ifjúleánykori benyomásait újra átélni. 
De nemsokára beláttam, hogy ez hasztalan 
fáradozás. Az akaratom ellanyhult; álmodozá­
sokba estem. 

Az eme vidéken enyhe tél a végét járta. Az 
első emelet egyik szobájában, a fehér mull-
függönyös ablak mellett ülve néztem az alá­
hulló esőt, vagy a ködöket. A kertben már 
nem voltak virágok, csupán a sötét lombok : 
a puszpáng, örökzöld, a tuják zöldje maradt 
meg, szomorúan és komolyan, mint a sírok, 
a hol díszleni szoktak. Néha, mikor az eső 
szünetelt, órákig ültem mozdulatlanul, szót­
lanul, figyelve a folytonosan változó ég által 
örökösen átalakuló síkságot. Nem a nyári szí­
nek rikító skálája volt ez többé; az árnyalatok 
finomabb skálája volt, a szürke, violaszín, kék­
nek finom kombinácziói, egybeolvadva a tom­
pított, párás világításban, mely elragadóan bur­
kolta be a távlatokat. Ez óriási festmény elő­
terén, a megmunkált földek kövér barna és 
üde', nedves zöld foltokat festettek. De a táj­
kép fő szépségét az ég képezte: világoskék ég, 
mintegy tejbe mártva, a melyen az árnyalatok 
a hattyú fehérségével és lágyságával úszkál­
tak, — a szürke egek, az ólomszürkótől a 
gyöngyszinig, a kenderszürkétől az ezüstszürke 
minden változataiban — egek, melyeken nehéz, 
palaszürke felhők sepertek végig, kergetve a 
szél által, a költöző madarakkal egyetemben; 
nyugtalanító, kínzó egek, mint az élet. 

Az erdő szélén végre kinyílt az első, zöldes­
fehér hóvirág. A száraz galyak és a rothadt 
levelek között lestem a jelentéktelen kis virág 
első nyílását. A nap még nagyon sápadt volt, 
de már az igazi nap volt ez, nem a téli, mely 
ködbe burkolja mogorva arczát. A kék tisztáso­
kon a favágók füstje egyenesen szállt az ég felé. 
A szél csillapult; a levegőben érzett a tavasz. 

Leültem egy száraz falevéllel borított lejtőre, 
egy frissen bevetett szántóföld közelében, a mi 
fölött varjak keringtek. A keblem lassanként 
erősen dagadozni kezdett a szabályos, hatalmas 
lélegzetvételtől, mely gyönyörteljes fájdalmat 
okozott. 

Szerettem volna széttárni a karjaimat, egy 
végtelen ölelésben magamhoz szorítani a ter­
mészetet, az egész földet és egei És ismeret­
len vágytól, sajnálkozástól, mélabútól fulla­
dozva, egyszerre csak észrevettem, hogy sirok. 

De e sajnálkozó könnyeket nem Maurice 
elvesztése, az én akaratom által történt elvesz-
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tése fölött sirtam. Jól tudtam, hogy nem őt 
szerettem, csak egy ábrándképet, mely csillo­
góbb, elérhetetlenebb volt még a délibábnál is. 
Éreztem, hogy a szerelem másképen hatalmas 
és rettenetes valóság. És oh! ez a nagy szere­
lem elsuhant mellettem. Fiatalságom félt ko­
mor erejétől; a távolból követte csak fantom­
ját, visszfényét. De most parancsolómként tért 
vissza hozzám. Megkopogtatta a szivemet. 

Egész nap bolyongtam ide s tova; este pedig 
visszavonulva a szobámba, felnyitottam a ((Sze­
gény »-t, a könyvet, melyet érintetlenül hoz­
tam ide. 

Az órák egymásután peregtek le az éjszaká­
ban. A lámpám kialudt; gyertyát gyújtottam. 
Az ablaktáblák hasadékain át halvány fény­
sugár szűrődött be. Becsuktam a könyvem. 
Nappal volt. 

Clairmont hazudott nekem, vagy készségesen 
ismételt egy hazugságot. A bizonylalanságnak, 
kételyeknek, féltékeny szomorúságoknak, me­
lyek hetek óta kínoztak, a nélkül, hogy beval­
lani mertem volna magamnak, vége volt. Mű­
vén át megkérdeztem Antoine nagy lelkét. És 
az felelt nekem. Oh! hogy hívtam őt, minő 
közel éreztem őt magamhoz, e hitétől égő 
könyv remek lapjaiban, melyekben az ő szen­
vedése, az ő szánalma vibrált! Hívta az én lel­
kemet, kápráztató, magasabb régiók felé buz­
dította, a hol az önzés, hiúság, gyönyörök fölött 
álló emberszeretet mindég feljebb száll, kitá­
gul, kivilágosodik ós az örök valóságban lebeg. 

XXIX. 

Mikor megérkeztem az elöljáróság kapujá­
hoz, észrevettem egy falragaszt, melyen nagy 
betűkkel ez állt: Népszerű előadások és fel­
olvasások. A mióta Parisba visszaérkeztem, — 
három nap óta, — terveztem mindenki tudta 
nélkül ezt az elkalandozást a távoli külvárosba, 
a hol senkit sem ösmertem. A lelkem ellen­
tétes érzések között megöszolva, nem mertem 
sem megjelenni Antoinenál, sem írni neki és 
majd meghaltam a vágytól, hogy lássam őt. 

Sötét ruhába öltözködve, alakomat elfedő 
nagy gallérba burkolódzva, arczomat elrejtő 
fátyol alatt, valami kis nevelÖDŐhöz hasonlít­
hattam, a ki hasznos és ingyenes szórakozást 
jött keresni. Az elöljáróság kapualjába embe­
rek érkeztek. Találomra követtem őket. 

Nemsokára egy csupasz falú teremben talál­
tam magamat, mely szalmaszékeivel és pad­
soraival egy iskolnteremhez hasonlított A te­
rem végében emelvény állt, fölötte a köztársa­
ság gipsz-mellszobrával. Az emelvényen egy 
pianino állt, két hangjegytartó és egy zöld 
posztóval letakart asztal. A székeken féltuczat 
fiatalember és két hölgy ült és azonnal meg- • 
értettem, hogy ezek az előadó művészek, a kik 
a tudatlan és szegény hallgatóközönség mulat­
tatására vállalkoztak. A hölgyek egyike nagyon 
fiatal volt, üde arczát barna hajkoszorú vette 
körül. A másik inkább öreg és majdnem rút 
volt, de nagyon jóságosan mosolygott. Társai­
kon meglátszott, hogy az irói és tanári karhoz 
tartoznak. A vonásaik fáradtak, szemük a rövid­
látók bizonytalan tekintetével birt, esászár-
kabátjaik kopottak, a nyakkendőjük fekete, 
mozdulataik pedig szónoki asak és magyarázóak 
voltak. 

A terem lassanként megtelt. Megösmertem 
a közönséget, melynek néhány típusával Ge-
nesvrier már megösmertetett, vegyes, változa­
tos, festői közönség volt, a minőt csak Paris­
ban talál az ember. Alkalmazottak voltak csa­
ládjaikkal, fehér szakállas öreg urak, tiszták 
és kopottak: irók, művészek és egy csomó fia­
tal munkás, a proletárság azon elitjéhez tar­
tozva, a mely kissé a mestersége által kiműve­
lődve, szorgalmasan látogatja az esti kurzu­
sokat, a városi könyvtárakat. Ezek egy más 
társadalmi körben bizonyára eltulajdonítot­
ták volna a gazdag fiatalembereknek fentartott 
magasabb szellemi fejlődést, mert még szegé­
nyen is találtak időt komolyabb tanulmányokra, 
finomabb kiképzésre. Ezek kétségtelenül a nép 
fiatal virágai, most még kiváltságos típust kép­
viseltek. Társaik közül sokan ülték körül ez 
órában a csapszékek és kávéházak asztalait, 
vagy vastag dohányfüstben billiárdoztak, na­
gyokat nevetve vaskos tréfákon. 

A női közönség még jobban érdekelt. Kis 
munkásnőket láttam fivéreik, jó barátaik társa-
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ságában. Az ő mesterségük testi foglalkozást 
igényelve, csupán az ujjaikat foglalkoztatta és 
az a nőknél specziális ösztönt, a mi mintegy 
csirája az esztétikai érzésnek. Mennyire kü­
lönböztek szomszédnőiktől, a 25—30 éves ko­
moly arczú, hervadt arczbőrű leányoktól, kik­
nek szemei az intelligencziától csillogtak. 
Nevelőnők, hivatalnoknők voltak ezek, művel­
tek, jól neveltek, úriűők szokásaikra nézve, a 
szegénység és munka által kibukva társadalmi 
állásukból. Azok, a kik szűkös körülményeik 
miatt nem járhat tak sem színházba, sem társa­
ságba, itt kárpótolták magukat. Ezek finomabb 
érzékkel, nagyobb fogékonysággal a művészeti 
benyomások iránt, hallgatták az előadásokat. 

(Folytatása következik.) 

A HÉTRŐL. 
Ha az ember elolvassa a minapában Eszéken 

öngyilkossá lett fiatal honvédtiszt történetét, saját­
ságos érzése támad. Nem azért, mintha ez a tör­
ténet különös lenne. Éppen ellenkezőleg. Mert 
annyira tipikus.' 
• Ez a fiatalember elmulatta a viigyonát, azután 
elmulatta az örökségét és mikor a tárczájából az 
utolsó tallérok is odagurultak a kávéház márvány­
asztalára — véget vetett az életének. Egy nappal 
se élt tovább. 

Ez a história is azok közül való, a melyek 
szinte huszonnógyórai szünetet se tartanak a maguk 
szakadatlan megismétlésében. Tragédia, a melyet 
uniformisosnak kell neveznünk — bár a hőse nem 
mindig katona, sőt nem is mindig férfi de 
eseteinek külső megjelenése annyira egyforma, 
hogy közös sírba lehetne temetni valamennyi ál­
dozatát és ugyanaz a sírfölirat elmondhatná a 
sorsát valamennyinek 

Ha statisztikát készítenének azoknak az embe­
reknek a természetéről, a kik nem győzték bevárni 
az életük végét, ennek a statisztikának lenne egy 
bizarr adata. Kiderülne, hogy közöttük a fáradt, 
bánatos ós szomorú embereknél nem kisebb azok­
nak a száma, a kiken minden inkább látszott, 
mint fáradtság, bánat és szomorúság. A kik mintha 
sohase tudtak volna betelni az élet gyönyörűségei­
nek élvezésével, a szilaj jókedv hangossága zengett 
és viharzott bennük mindig ós tüdejük szakadat­
lanul a rózsás és lángoló izgalmak levegőjét szívta. 
A, kiknek ez volt az örökké harsányan ismételt 
mottójuk, hogy - - soha se halunk meg! — míg 
ez a víg kJ#e)autás egyszerre, hirtelen beleveszett 
a halántékuknak fordított revolver dörrenésébe. 

Az öngyilkosok ravatalán a kétségbeesett, az 
élet hideg, fekete viharaiban agyongémberedett 
áldozatnál nem ritkább, sőt talán sűrűbb vendég 

a mulató, a hangosan víg ember, a ki a vigasság 
mámorából veti magát a sírba abban a pillanatban, 
mikor ettől a mámortól meg kellett volna válnia. 
De inkább megvált az élettől. 

Annak a meglehetősen népes seregnek - ve­
gyesen van benne katona és polgár, férfi és nő, — 
a melynek ez a jelszava, hogy: a míg élünk, mu­
latunk! — van egy zászlóalja, a mely igy fordítja 
a maga igazságának ezt a hetyke devisc-t: addig 
élünk, a míg mulatunk! 

És csakugyan így cselekszenek. Az egész életük: 
mulatság. Levegőjük a mámor köde, a melynek 
eloszlania, eltisztulnia nem szabad soha. Mert a 
melyik pillanatban elszállt, már fuldokolnak. Már 
nincs levegőjük. A nélkül a köd nélkül a tüdejük 
fölmondja a szolgálatot... A nélkül a köd nélkül 
el nem lehetnek . . . Szükségük van rá minden 
áron . . . És ha hasztalan keresik többé az árát, 
ha nem találják se a maguk zsebében, se a más 
zsebében, akkor meghalnak. Megölik magukat. Az 
egyik fiatalon, a másik kevésbbé fiatalon, már a 
szerint, hogy mikor lett vége a mulatságnak. 

Ezeknek az öngyilkosoknak egész légiója követeli 
a revízióját egy - igen érthető tévedésből, de 
mégis csak tévedésből született közfelfogásnak. 
Annak, a mely a mulató embert összetéveszti a 
vidám emberrel ós abban látja az élet legrajongóbb 
szerelmesét, a ki legmohóbban keresi és élvezi 
mámoros örömeit. 

Ez tévedés. Az ólét igaz barátait és élvezőit, a 
lelkük szerint vidám embereket épp oly kevéssé 
lehet azok között keresni, a kik meg nem lehetnek 
vigasság és fokozott izgalom nélkül, mint akár az 
örökké panaszkodók. elégedetlenek és sötéten látók 
betegcsen szomorú hadában. A vidám, a derűs, a 
harmonikus lelkű ember szereti az életet és ra­
gaszkodik hozzá, mert szereti és gyönyörűséget 
talál benne. A mulatság is eleme az életnek, de 
se nem uralkodó, még kevésbbé kizárólagos eleme. 
A ki tehát szereti az életet, nem csupán a mulat­
ságba szerelmes. Hanem -szépet, tartalmat, érde­
kességet, becseset, vagy legalább is érdemeset és 
elviselbetőt talál minden változatában. Úgy szereti, 
a hogyan adja magát: ha hangos, ha csöndes, ha 
vidám, ha komoly, ha szeszélyes, ha jutalmazó. 

El lehet mondani, hogy a lelke szerint vidám 
embernek, a ki igazán szereti az életet, a mula-
tásért való mulatságra, a mámorban születő és 
mámorban élő vígágra nincs is szüksége. Mert az 
ilyen vígság, annak az embernek, a ki az idegei 
parancsából keresi, mert szüksége van r á : narko­
tikum- Zsongító, vagy kábítószer. A ki az egyik 
mámorból a másikba rohan, folyton izgalmat 
hajszol, folyton egy exaltált állapot öntudatbeli 

bénultságára van szüksége, az a mulatással nem 
az élete megszépítésére törekszik, hanem csak arra, 
hogy — elvisel/tetővé tegye magának az életet, a 
melynek igazi szeretete, a képesség, hogy józan 
szemmel is szépnek lássa és mámortalan lélekkel 
is élvezni tudja, hiányzik belőle. 

Ezek az emberek, ha egy pillanatra le kell ven­
niük a mámor rózsaszínű szemüvegét, sötéten 
látók, szomorúak, fáradtak, sőt kétségbeesettek. 
Czéltalannak, üresnek, hidegnek, feketének és el­
viselhetetlennek érzik az életet. Vannak közöttük, 
a kikben ez a lólekállapot az izgalmak, a mámor 
hosszú ínfekeziójának eredménye. Egy lassú mér­
gezés betegei. De vannak, a kik magukkal hozták 
e végzetet, a lélek élvező erejének e bénaságát 
vagy fejlődésbeli fordultságát. A kik maguk is 
gyötrő nyomorékságnak érzik ezt a szörnyű pre-
desztinácziót és mert megváltani magukat tőle 
képtelenek, kétszeres szükségük van a mámor 
vigasztalására, az izgalom bódító erejére és tán-
tosgó léptekkel mennek érte homályos szemű 
bálványai csarnokába : a kártyához, a morfiumhoz, 
az italhoz, az ópiumhoz. 

Nem. . . Ezek az örökké mulató, örökké vigas­
ságban élő emberek nem vidám emberek. Ezek 
nem az életért, hanem csak a halál ellen mulat­
nak és orvosságnak szedik a mámort és meghal­
nak, ha ez az orvosságos üveg már kiürült. Az 
igazán vidám emberek csöndesen, tiszta fejjel jár­
ják az életet és tiszta szemmel nézik útjuk nagy­
szerű változatosságát, temérdek kisebb és nagyobb 
érdekességét. Czélokat, föladatokat tűznek ki maga 
elé, egy hivatás tartalmát érzik magukban, a csa­
lódást megpróbáltatásnak, a sikert kedves ösztön­
zésnek érzik, szívesen emelik az élet terhét, mert 
napsütésben és csillagfényben egyaránt szépnek lát­
ják a világot. Ezeké az életnek igaz és egészséges 
szeretete. . . 

* 

A parlamentben most a kultusz-tárcza költség­
vetését tárgyalják. Ennek a vitának immár esz­
tendők sora óta obligát velejárója egy fontos prob­
lémának : a harmadik egyetem kérdésének ak­
tuálissá válása. Nem ez a mostani kormány az 
első, a melynek ez a kérdés az eszébe juttatja 
magát. Már az elődjeit is ostromolta. 

A geniális Wekerle Sándornak megvolt a maga 
metódusa az ilyen türelmetlenül jelentkező kér­
dések izgalmának eloszlatására. Mikor hevesen 
követelték az új dunai hidat a főváros két része 
között, Wekerle azzal a kijelentéssel válaszolt a 
követelésre, hogy Budapestnek nem egy, hanem 
három új hidra volna szüksége. A harmadik egye­
temért folyó versengés kórusába pedig azzal szólt 
bele, hogy a negyediket és az ötödiket is kilá­
tásba helyezte. Egyelőre még a szükségesnek el­
ismert három új dunai-hid közül az az egy sin­
csen meg, a harmadik egyetem kérdése is csak 
kérdés ma is, de a türelmetlen izgalom lecsilla­
podott. Mert ez az igazság, hogy jobb ma egy 
veréb, mint holnap egy túzok, ime megtűri maga 
mellett vagy magával szemben azt a másikat is, 
hogy sokat várni nagyobb öröm, kellemesebb iz­
galom, mint keveset kapni. 

A várakozásnak azonban köteles erénye, hogy 
egyszer vége, a végének pedig köteles erénye, 
hogy eredménye is legyen. Lehet, hogy ötödik 
egyetem is lesz, de immár bizonyos, hogy előbb 
a harmadiknak is meg kell lennie. 

A buzgó vetélkedés, a mely érette a városok 
részéről folyik, örvendetes érdekesség, mert dicsé­
retesebb és szebb erkölcsöt egy város nem de­
monstrálhat, mintha iskolát követel és ezért haj­
landó igazán imponáló méretű áldozatokra. 

De épen az áldozókészségnek ez a nagyszerű 
jelentkezése eredményez egy olyan jelenséget, a 
mely egy külön vitának igen gazdag anyagául 
alkalmas. A kérdés minálunk egy olyan fejlődési 
irányba fordult, hogy csak az ország leggazdagabb 
és legnagyobb városai jelentkezhetnek a poron­
don. És ez a liczitáczió egészen a háttérbe szorí­
tott egy kérdést, a melynek pedig nem lenne 
szabad a tekintetbe veendők első vonalából kiesnie. 

És ez a kérdés az : vájjon a legnagyobb váro­
sok a legalkalmasabbak-e a tanulásra, a tanításra, 
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a tanítás intenzívvé ós eredményessé tételére ? 
Nem harmonikusabb, izmosabb, aczélosabb, telje­
sebb és eredményesebb-e a tanítás olyan helyen, 
a hol egy széles, forgatagos és temérdek ágú élet 
örökös hullámzása nem zavarja? Egy univerzi­
tásnak nem az a legfontosabb hivatása, hogy vala­
mely gazdag és nagy városnak mutatós dísze 
vagy büszkesége legyen, hanem, hogy a tudomá­
nyos készültségnek legyen minél gazdagabb for­
rása és minél tökéletesebb eszköze. És nyitott 
kérdés ; mi e hivatása teljesítésének szükségesebb 
eleme : a nagy város életének gazdagsága és viha­
ros elevensége-e, vagy pedig — ennek az ellen­
kezője? 

A harmadik egyetem fölállítása dolgában, ennél 
a kérdésnél, hogy hol adnak érte legtöbbet, fon-
tosabb az, melyik hely legalkalmasabb arra, hogy 
maga a fölállítandó egyetem legtöbbet adhasson 
a rendeltetésének. Mert akárhol lesz ez a harma­
dik egyetem, elsősorban nem e város, hanem a 
maga hivatása számára kell, hogy emeltessék. Es 
ha a legtöbbe kerül is, ott éri meg legjobban az 
árát, a hol a hivatását legjobban szolgálhatja. 

Szigma. 

IRODALOM ES MŰVÉSZET. 
A finnek művészete. A finn nép művészetének 

fejlődése sok hasonlóságot mutat a miénkkel. Mint 
keresztény, főleg templom-építő és díszítő művé­
szet indul meg a középkorban, külföldi hatások 
alatt és külföldi stílusok szerint, de a helyi viszo­
nyoktól függően bizonyos fokig önállóan fejlődik 
tovább, önállóbban, mint a mi középkori művé­
szetünk. Aztán jön a reformáczió kora, a mely az 
eddig az egyház szolgálatába hajtott művészetet 
önállóvá teszi, de még mindig nem szabadítja fel 
a külföldi hatások alóL Csak a XLX. században 
indul meg egy önálló fejlődés, különösen 1840-től, 
a finn művészeti egyesület alapításától fogva s 
jelentékeny művészeteket produkál, kik között nincs 
ugyan olyan világszerte ünnepelt nagy művész, 
mint a mi Munkácsynk s talán csak az egy Gal-
lén-Kallela Akseli éri el a mi néhány kitűnőbb 
művészünk szinvonalat, de viszont több eredeti 
sajátosság, sajátkópű finn gyökeresség van az 
egész fejlődésben, mint a mienkben, a mely tulaj­
donkép az általános európai fejlődés többé-kevósbbé 
egyénien színezett visszhangja. Erről a finn mű­
vészetekről szól a K. Lippich Elek szerkesztése 
alatt megjelenő Művészeti Könyvtár legújabb kö­
tete, írója Öhquist János, a finn műtörténet egyik 
legkitűnőbb művelője s ebben a könyvben kísé­
relte meg először a finn művészet tüzetes törté­
neti tárgyalását Bizonyára köszönettel fogják venni 
a finnek is, hogy egy magyar vállalat teszi elő­
ször lehetővé művészetük fejlődésének ilyen nagy­
arányú monográfiában való tárgyalását A könyv 
nagyon világos és áttekinthető képet ad erről a 
fejlődésről; nyugodt, tárgyilagos hangon, de sze­
retettel szól róla. Ez a szeretet nem vezeti túlzá­
sokra és túlbecsülésekre, mindig megőrzi józan 
látását, helyes perspektívába tudja beállítani úgy 

az egyes művészeteket, mint az egész fejlődóst. S 
a magyar olvasó sok tanulsággal forgathatja ezt 
a könyvet: itt is egy nehéz politikai, társadalmi 
és gazdasági viszonyokkal küzködő művészet tö­
rekvéseit látja a nemzeti egyéniség önálló művé­
szi kifejezése .'felé, itt is azok az erők dolgoztak 
és juttatták a finn művészetet mai virágzásáig, 
mint minálunk. A könyv becses kiegészítője a 
Művészeti Könyvtár monográfia-sorozatának s út­
törő jelentősége is van : alapjául fog szolgálni a 
finn művészetre vonatkozó kutatásoknak. Illusz-
tráczió anyaga is rendkívül gazdag, a szerző nyil­
vánvaló hozzáértéssel válogatta ki a finn művészet 
anyagából a leginkább jellemzőt ós a legérde­
kesebbet 

Goethe. Magyar Goethe-életrajz eddigelé nem 
volt. A nyolezvanas években Szász Károly lefor-í 
dította az angol, Lewes híres Goethe-könyvét, a 
mely a maga idején kitűnő volt, de azóta nagyon 
is elavult és különben is teljesen kiesett a könyv­
árusi forgalomból. Azóta fordított Goethe-életrajz 
sem jelent meg, eredetinek írására pedig nem vál­
lalkozott senki. Most a Kisfaludy-Társaság Költök 
és írók czimű gyűjteményébe Barabás Ábel írta 
meg Goethe rövid, a nagyközönség számára irott 
életrajzát, az első eredeti magyar Goethe-életraj­
zot A Goethére vonatkozó legújabb kutatások 
alapján dolgozott s ha hiányzik is belőle az a 
mélység, a mely az ily nagy szellem megragadá­
sához ós szellemi arczképének megalakításához 
kell, ügyesen, könnyed előadásban csoportosítja 
az életrajzi adatokat, néha találó dolgokat is mond 
a költő műveiről s igyekszik magyar ember szem­
pontjából nézni Goethét, fölmutatva magyar kap­
csolatait és analógiáit Ekkora s ily részletesen 
felkutatott életpályát oly szűk keretben eredeti 
felfogással, igazi óletteljessóggel megragadni, ah­
hoz igen nagy művészet kell s Barabás Ábel józan 
mérsékletéről tesz tanúságot, hogy ezt meg sem 
kísérli s alapjában véve beéri az eddig ismert ada­
toknak a nagyközönség számára való összefogla­
lásával. Elmondja Goethe születésének körülmé­
nyeit, gyermekkorát, képet igyekszik adni frank­
furti környezetéről, majd lipcsei ós strassburgi 
egyetemi éveiről, irodalmi tanulmányairól, szerel­
méről szól. Ezzel jut el irodalmi pályájához, a Sturm 
és Drang-korszakhoz, a Gölz von Berlichmgen-hez, 
majd a Wertherhez. Aztán a weiinarí évek követ­
keznek, a költő nagyszerű virágzásának korszaka. 
Goethe, valahányszor szó esik róla, egész nagy­
ságában jelenik meg az irodalmat ismerők előtt 
és betölti a lelket nagyságával, csak ki kell mon­
dani a nevét és intuitív módon megérezzük je­
lenlétét így vagyunk Barabás könyvével i s : a 
költő alakja teljesen elfödi az életrajziró fogyaté­
kosságait és jótulajdonságait, ő csak arra való, 
hogy felidézze bennünk a nagy szellemet, mely 
aztán ragad magával és magára kényszeríti min­
den figyelműnket, fölkelti bennünk mindazokat a 
benyomásokat, melyeket valaha tőle kaptunk és 
eltölt nagyságának érzésével Foglalkozni vele 
mindig ünnepi alkalom, s .az életrajzirónak kö­
szönettel tartozunk, hogy ezt az alkalmat egy 
magyar könyvvel szerezte meg s szívesen elnézzük 
neki, ha néha zavarólag áll is közénk és a költő 
közé s a kelleténél élénkebben érezteti a kettejük 
közötti nagy távolságot Az érdeklődő nagyközön­
ségnek pedig jó szolgálatot tesz a könyv: meg­
adja azokat az ismereteket, melyek Goethe telje­
sebb megértéséhez és élvezéséhez szükségesek. 

Budapesttől a föld körül Budapestig. Nem­
régiben néhány sorozat fényképfelvételt közöltünk 
Szibériából, az orosz-japán háború csatateréről, 
Japánból, AinerikábóL Pásztor Árpád hirlapiró-
társunk fölvételei voltak világkörüli utazásáról, 
melyet a múlt év folyamán tett, Oroszországon 
át a szibériai vasúton Mandzsúriába, innen Ja­
pánba, iaztán Amerikába s onnan haza. Erről az 
utazásáról most terjedelmes és szép kiállítású 
könyvben számol be. Mint újságíró járt az ide­
gen vidékeken s mint ujságiró szól róluk : nem 
ad sem tudományos tanulmányokat, sem szép­
irodalmi leírásokat, hanem impressziókat, me­
lyek egy jószemű ós fogékony újságírót útja köz­
ben megragadtak. Azt lehetne mondani a könyv­
ről : riportok egy utazásról s hogy ez a jellege 

i,meg erősebb legyen, néhány interview is van 
benne nevezetes emberekkel, a kiket útja közben 
meglátogatott. Oroszországban meglátogatta a Ozar-
szkoe Szelőt, a oaárok kastélyát, adatokat szerzett 
a czár életmódjáról, az orosz irodalomról, meglá­
togatta Tolsztojt, a kiről akkor még nem lehetett 
sejteni, hogy néhány hónap múlva eltávozik e 
földről, utána járt az Oroszországba mulatóhe­
lyekre került magyar lányok szomorú sorsának. A 
szibériai ós mandzsuországi utazásról jobbára jel­
lemző apróságokat mond el; itt csak keresztül­
futott a vasúttal, hogy annál többet tartózkodhas-
sék Japánban, a melyről sok érdekeset tud mon­
dani, tájképeket, szokásokat, különösségeket, érde­
kes alakokat ír le, kikutatja japán emberekkel 
való beszélgetések során azt is, hogy mit tudnak 
az átlagos japánok rólunk, magyarokról. Amerikában 
kinyomozza a Kaliforniában élő magyarokat, meg­
látogatja a soknejű mormonok fővárosát s érdekes, 
sokszor megdöbbentő dolgokat mond el az Ame­
rikában dolgozó szegény magyarok sorsáról. Edi­
sont is meglátogatta ós érdekes beszélgetést foly­
tatott vele. A végén bemutat egy pár levelet, 
melyet amerikai magyarok irtak, bizonyságául 
annak, hogy mennyire megváltoztatja Amerika ez 
egyszerű emberek gondolkodásmódját. Mindez a 
sok és sokféle dolog frissen, érdekesen van elmondva, 
a pillanatfelvételek közvetlenségével, jókedvvel, 
néha melegséggel is. Kellemes, szórakoztató könyv, 
a sok érdekesség nem halmozódik fárasztóan, nem 
nagyképűsködik, egyszerűen, folyamatosan szól az 
olvasóhoz, mindig megfogja és ébren tartja az 
érdeklődését Nagy mennyiségű kép is van benne, 
az iró saját fölvételei. Ez a könyv az első magyar 
példája annak az Amerikából Európába jutott 
szokásnak, hogy egy ujságiró hosszú útra indul 
tisztán csak azért, hogy riportokat irjon a közön­
ség szórakoztatására azokról a dolgokról, a melye­
ket útja közben látott. 

A «Jó Pajtás*, Sebők Zsigmond és Benedek Elek 
képes gyermeklapja május 28-iki számában közli 
Benedek Elek versét, Zsoldos László elbeszélését, 
Dörmögő Dömötör folytatja utazását a Vaskapu­
hoz Sebők Zsigmondtól, czikket Buda-vára múlt­
járól Váradi Antaltól, kedves verset szép képekkel 
Géza bácsitól, három apró mesét Elek nagyapótól, 
tréfás történetet Totóról, a hű elefántról Zsiga 
bácsitól, regény-folytatást Rákosi Viktortól. A Kis 
Krónika rovat aktualitásai, a rejtvények, szerkesz­
tői üzenetek teszik teljessé e szám tartalmát 
A Jó Pajtás-t a Franklin-Társulat adja ki, előfize­
tési ára negyedévre 2.50 fillér, egyes szám ára 
20 filL Mutatványszámot kívánatra ingyen küld a 
kiadóhivatal. (T7. ker., Egyetem-utcza 4.) 
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U j k ö n y v e k . 
A finnek művészete ős időktől máig. I r t a Öh-

quist J á n o s . ( M ű v é s z e t i k ö n y v t á r ) . B u d a p e s t , L a m -
p e l R. ( W o d i a n e r F . é s fiai) ; á r a d i s z k ö t ó s b e n 1 2 
k o r o n a . 

Goethe, I r t a Barabás Á b e l . B u d a p e s t , F r a n k l i n -
T á r s u l a t ; á r a a k ö l t ő a r c z k é p ó v e l d í s z í t e t t k a r t o n -
k ö t é s b e n 2 k o r o n a 5 0 fill. 

liudaprsttől a föld körül Budapestig. I r t a 
t'ásztor Á r p á d . B u d a p e s t , a « N y u g a t * k i a d á s a . 

EGYVELEG 
* K é p r e s t a u r á l á s e l e k t r o m o s á r a m m a l . Tony 

Róbert-Fleury, a « S o c i é t é d e s A r t i s t e s F r a n $ a i s » 
v o l t e l n ö k e , a r é g i k é p e k n e k e g y é r d e k e s r e s t a u r á ­
l á s i m ó d j á r ó l é r t e s í t b e n n ü n k e t . E z e n e l j á r á s s z e ­
r i n t a k é p e k e n v i l l a m o s á r a m o t b o c s á t a n a k k e r e s z ­
t ü l , m e l y n e k h a t á s a a l a t t m e g i z z a d n a k . A z í z z a d -
m á n y o k a t g y a p o t t a l f e l i t a t j á k . A f e s t m é n y t a z á t ­
v e z e t e t t e l e k t r o m o s á r a m a n n y i r a f e l f r i s s í t i , h o g y 
s z i n t e e r e d e t i s z é p s é g é t é s ü d e s é g e t n y e r i v i s s z a , 
a n é l k ü l , h o g y a k é p a l e g c s e k é l y e b b k á r t i s s z e n ­
v e d n é . (*• L. 

M i e l ő t t ü d ü l ő h e l y é r e e l u t a z i k , n e f e l e j t s e e l 
c z i p ő s z ü k s é g l e t é t a z A m e r i k a i C z i p ő B é s z v é n y t á r s . - n á l 
( D o r o t t y a - u t c z a 6 é s E r z s é b e t - k ö r ű t 4 2 ) b e s z e r e z n i . 
S z ű k , v a g y k é n y e l m e t l e n c z i p ő s o k b o s s z ú s á g o t o k o z , 
a z a m e r i k a i r é s z v é n y t á r s a s á g á l t a l f o r g a l o m b a h o z o t t 
e z i p ő a z o n b a n a v i s e l e t b e n a l e g k é n y e l m e s e b b é s l e g ­
p r a k t i k u s a b b . 

A g y e r m e k r u h á z a t t e r é n i m m á r f o g a l o m m á 
v á l t T u l i p á n G y e r m e k o t t h o n b a n , a h á z l e b o n t á s a 
m i a t t , a z ö s s z e s r a k t á r o n l e v ő á r u k b e s z e r z é s i á r o n 
a l u l k e r ü l n e k e l a d á s r a . F e l h í v j u k o l v a s ó i n k figyelmét 
a c z é g l a p u n k m a i s z á m á b a n m e g j e l e n t h i r d e t é s é r e 

S a j á t z s e b é n e k e l l e n s é g r e a z , a k i g y e r m e k -
r u h a b e v á s á r l á s a e l ő t t F i s c h e r B e r t a N ő v é r e U t ó d a 
c z é g B é c s i - u t c z a 5 . s z . a l a t t l é v ő ü z l e t é t f e l n e m 
k e r e s i , a h o l k i t ű n ő m i n ő s é g ű á r u k m é l y e n l e s z á l l í t o t t 
á r o n k a p h a t ó k . 

J ó k a u c s u k c z i p ő s a r o k v i s e l e t e n e m c s a k n a g y 
m e g t a k a r í t á s t j e l e n t a c z i p ő j a v i t á s n á l , d e a z e l e g á n s 
h ö l g y k ö z ö n s é g i s m e g t a l á l j a e l ő n y é t á l t a l a , m e r t a 
k a u c s u k s a r o k c s a k n ö v e l i a l e g e l e g á n s a b b c z i p ő f o r ­
m á j á t s a j á r á s r u g é k o n y s é g á t . A v a l ó d i . P a l m a -
k a u c s u k - c z i p ő s a r o k , m e l y e r e d e t i á r b a n m i n d e n ü t t 
k a p h a t ó , a l e g e l e g á n s a b b s a l e g t a r t ó s a b b . 

D i v a t u j d o n s á g o k l e g g y ö n y ö r ű b b m i n t a g y ü j t e -
m é n y é t l a p u n k r a v a l ó h i v a t k o z á s s a l i n g y e n é s b é r ­
m e n t v e k ü l d S z é n á s y , H o f f m a n n é s T á r s a s e l y e m á r u 
c z é g , B u d a p e s t , I V . , B é c s i - u t c z a 4 . 

S z e p l ő s é s p a t t a n á s o s h ö l g y e k é s u r a k r é ­
s z é r e k i z á r ó l a g a D i a n a - a r c z k r é m é s D i a n a - s z a p p a n 

b ő r á p o l ó - é s s z é p i t ő - s z e r a j á n l h a t ó . Á r a 7 5 — 7 5 k r a j -
c z á r . E g y e d ü l i k é s z í t ő E r é n y i B é l a D i a n a - g y ó g y s z e r ­
t á r a , B u d a p e s t , K á r o l y k ö r ú t 5 . s z . 

E l ő s z o b a , k o n y h a , c s e l é d s z o b a - b u t o r r é s z l e t r e . 
A T ö m ő - u t c z a 4 . s z . a l a t l i b e r e n d e z é s i v á l l a l a t e r r e 
v o n a t k o z ó h i r d e t é s é r e f e l h í v j u k a z o l v a s ó figyelmét. 

M i n d e n c z i p ő b e a l k a l m a z h a t ó a s z a b . L a u f e r 
l u d t a l p f ü z ő , a f á j d a l m a t j á r á s k ö z b e n m e g s z ü n t e t i , 
i s m e r t e t ő t k í v á n a t r a i n g y e n k ü l d a z e g y e d ü l i k é s z í t ő : 
S z é k e l y é s T á r s a o r t o p a d . c z i p ő k é s z i t ő , B u d a p e s t , 
I V . , M u z e u m - k ö r u t 9 . 

A p i h e n n i v á g y ó , k i m e r ü l t e m b e r c s e n d e t é s 
n y u g a l m a t k e r e s v é n , e l s ő s o r b a n S i ó f o k r a g o n d o l . E z a 
b a l a t o n f i i r d ő a m o d e r n k é n y e l e m m i n d e n k e l l é k é v e l 
r e n d e l k e z i k . T e r m é s z e t i e l ő n y e i a B a l a t o n v i z é n e k 
j ó t é k o n y h a t á s a , e n y h e , p o r t i s z t a l e v e g ő j e v i l á g h í r t 
s z e r e z t e k n e k i . I d é n y n y i t á s p ü n k ö s d k o r v a n , a m i k o r t ó l 
k e z d v e j ú n i u s v é g é i g a f ü r d ő s z á l l ó k b a n s z o b á t 3 — 6 - i g , 
p e n z i ó s z e r ű e l l á t á s t p e d i g 9 k o r . i l l e t v e g y e r m e k e k n e k 
5 k o r o n á é r t l e h e t k a p n i . L e v é l é s s ü r g ö n y c z i m : F ü r d ő ­
i g a z g a t ó s á g , S i ó f o k . 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : B A T H Ó I G N Á C Z 

4 8 - a s s z á z a d o s , 9 3 é v e s k o r á b a n . A s z a b a d s á g h a r o z 
u t á n B a t h ó K u f s t e i n b a n m á s f é l e s z t e n d e i g r a b o s ­
k o d o t t . — D r . M Ű N K H E N R I K 4 8 - a s h o n v é d t i s z t , 
E p e r j e s v á r o s t b . f ő o r v o s a , 8 0 é v e s k o r á b a n B i e -
l i t z b e n . — P A N E K Ö D Ö N k e g y e s t a n í t ó r e n d i á l d o z ó ­
p a p , n y ű g . f ő g i m n á z i u m i i g a z g a t ó é s h á z f ő n ö k , 
6 8 é v e s k o r á b a n M a g y a r ó v á r o t t . — D R Á G O N E B B É L A 
r ó m a i k a t h o l i k u s p l é b á n o s , 6 1 é v e s k o r á b a n a s á r o s ­
m e g y e i F a l o n c z a k ö z s é g b e n . — B E I C H M A I E B V I L M O S 
n é m e t s z e n t a m o r a i e s p e r e s p l ó b á n o s , k i t ö b b é v e n 
á t m i n t m i s s z i o n á r i u s A m e r i k á b a n m ű k ö d ö t t , 5 7 
é v e s k o r á b a n T e m e s v á r o t t . — L A Y E B A N T A L l o s o n c z i 
f ő g i m n á z i u m i t a n á r ö t v e n h é t é v e s k o r á b a n L o s o n ­
c o n . — B Ő H M K Á R O L Y k o l o z s v á r i e g y e t e m i t a n á r , 
h a t v a n ö t é v e s k o r á b a n K o l o z s v á r o n . — D Ó C Z Y 
G E D E O N , v o l t r e á l i s k o l a i , t a n í t ó k é p z ő - i n t é z e t i é s 
i p a r i s k o l a i t a n á r , h e t v e n k i l e n c z é v e s k o r á b a n D e b -
r e c z e n b e n . — S Z A L M Á S Y J Ó Z S E F , n y ű g . p é n z ü g y i 
t a n á c s o s h e t v e n ö t é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — 
F I S C H E R J Á N O S b ö ö s i k e r e s k e d ő h e t v e n h a t é v e s 
k o r á b a n B u d a p e s t e n . — T e r e m i é s t a s n á d i 
K E N Y E R E S L A J O S n y o l c z v a n ö t é v e s k o r á b a n S z o l ­
n o k o n — S Z D X L A Y F E R E N C Z n e g y v e n h a t é v e s k o ­
r á b a n B u d a p e s t e n . — Z E K M E I S T E R L A J O S , m . k i r . 

f ő v á m s z e d ő , ö t v e n e g y é v e s k o r á b a n G y ő r ö t t . — 
S C H Ö N P E L D B E N Ő m a g á n z ó B u d a p e s t e n . - — Z D I A R S K Y 

K Á R O L Y n y ű g . l o k o m o t i v v e z e t ő h a t v a n e g y é v e s k o ­
r á b a n G y ő r ö t t . — H E I N L E I N K Á R O L Y b e t ű s z e d ő , 

h a r m i n c z é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — L a n d r a v a i 
D u s i c s Z S I G M O N D f ö l d b i r t o k o s , 7 9 é v e s k o r á b a n 
S e l m e c z b á n y á n . 

Ö z v . H U S V E T H J Á N O S N É , s z ü l e t e t t S c h e r e r K a t a ­
l i n , n y o l c z v a n h a t é v e s k o r á b a n V e s z p r é m b e n . — 
Ö z v . v á r a d i a i B A I C H A T A N Á Z N É . s z ü l . v a l e p á l y i 
A t h a n a s i e v i t s J o h a n n a , 7 8 é v e s k o r á b a n B u d a p e s ­
t e n . — O z v . G Ü N T H E R L A J O S N É s z ü l . K o v á c s S z i ­
d ó n i a , 5 3 é v e s k o r á b a n V r d n i k k ö z s é g b e n . — 
B A K S S Á N I I J Ó Z S E F N É , s z ü l . S z i t a I l k a , 5 3 é v e s k o r á ­
b a n E a k s s á n — M A R T O N G Y U L Á N É , s z ü l . M i t t e r d o r -
f e r I r é n , 3 7 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — M Ö D L A G L 
( E G G S K B E R G E R ) B E Z S Ő N É , s z ü l . L i n c z e n p o l c z T e r é z , 
é p í t ő v á l l a l k o z ó f e l e s é g e , 3 7 é v e s k o r á b a n B u d a p e s ­
t e n . — B é v k o m á r o m i F O M Á R O M Y M A R G I T r é v k o m á ­

r o m i K o m á r o m y A n d r á s é s f e l e s é g e , s z ü l . t i s z a u j -
h e l y i Ú j h e l y i B l a n k a l e á n y a , 1 9 é v e s k o r á b a n 
B u d a p e s t e n . — H E R C Z E G G U S Z T Á V N É , S i m o n M a ­

r i s k a , 3 8 é v e s k o r á b a n S z e p e s - A l m á s o n . 

SAKKJÁTÉK. 
2 7 4 6 . s z á m ú f e l a d v á n y J e s p e r s e n J . - t ö l , S v e n d b o r g . 

SÖTÉT. 

m i p 

m mm 

a b e a e f g h 
VILÁGOS. 

V i l á g o s i n d u l é s a n e g y e d i k l é p é s r e m a t t o t ad . 

A 2 7 4 2 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e E r i i n K o n r á d t ó l . 
. Világos. Sötét. Világos, a. Sötét. 

1. K h l - g l . . . K d 5 - e 4 ( a , b ) 1. . . . . . . . F h 7 - g 8 
2 . H b 3 — d 2 f s t b . 2 . c 3 — c 4 \ s t b . 
1. . . . . . . . . . b 4 x c 3 
2 . V a 6 ^ b 7 t s tb . 

H e l y e s e l i f e j t e t t e k m a g : M e r é n y i L a j o s . — O e i s t 
J ó z s e f é s S tark V i l m o s . — A iBudapesti Sakk-kört. — 
A tBudapetti ILT. ker. Sakk-kört. — L a d á n y i A n t a l . — 
W y s e h o g r o d P á l . — B e é r Mór . — G o t t l é b I s t v á n (Budapest i. 
N é m e t h P é t e r (Csongor). — Kintsrig B ó b e r t (Vakért.) — 

c s a k k ö z v e t ­
l e n al ! F e ­
k e t e , f e h é r HENNEBERG-SELYEM . _ 

K 1 . 3 5 - t ö l m - k é n t b l ú z o k é s r u h á k s z á m á r a , b é r m . é s m á r 
e l v á m o l v a a h á z h o z s zá l l í t va . D ú s m i n t a k ü l d e m é n y b é r m . 

Henneberg selyemgyáros, Zürich. 

Nüi 
A P o z s o n y i K e r e s k e d e l m i - é s I p a r k a m a r á t ó l 
f e n n t a r t o t t n y i l v á n o s , h á r o m é v f o l y a m ú 

Felső Kereskede lmi Iskola 
P O Z S O n y b a n . É r e t t s é g i v i z s g a . Á l l á s ­

k ö z v e t í t é s . I n t e r n á t u s . 
É r t e s í t é s t k í v á n a t r a k ü l d A Z I G A Z G A T Ó S Á S . 

UTI BŐRÖNDÖT 
és e g y é b finom b ő r á r u t l e g ­
e l ő n y ö s e b b e n vásáro lha t a 

k é s z í t ő n é l 

CSÁNGÓNÁL 
Bpest, IV.,Mnzeum-körút 5. 

T e l e f o n : 6 7 — 0 0 . 
Olcsó szabott arak. — Grand Pnx 

aranyérem Paris. 

A C Z I M F O N T O S . " » 9 

É K S Z E R E K 
EZÜSTNEMÜEK 
Ó R Á K , egyházi szerek, angol, franczia, 
khinaezöst dísztárgyak, gyári áron besze-
rszhetők. Legújabb a n g o l r e n d s s e r n 

részletfizetési módozatok. 

és pamut árnk közvetlen elsű kézből, a legjobb minőségek­
ben, zefier, batiszt, abrosz, törülköző, zsebkendő, vászon, 
egész kelengyék etb. stb. Saját érdekében kérjen mintákat 

ingyen és bérmentve 

MARTINÉK JÓZSEF szövődéjéből 
Hoth-Eosteletz W/v. Csehország. 

K O C S I A R U C S A R N O K 
B U D A P E S T , V I I . , R Á K Ó C Z I - Ú T 7 2 . 

A monarchia legnagyobb kocsiraktára. * Árjegyzék ingyen. 

é k m g j . X o l o s s v i s , 
1 » 1 1 . * T m á j a s á t ó l B n d a -
M i t , I T . J Ö f y ó - t é r 1. s s . 
Kéét* l a g y árjegyzék ingyen. 

«-*£ 
S&£\i 

1 Ijhilg 
a ki az egészséges bőrápolásra súlyt fek­
tét, szenlőt eltüntetni, gyöngéden puha 
bőrt, valamint fehér arezbőrt elérni óhajt, 

kizárólag a 
__ vesszőparipa-
íj liliomtej szappant 

használja.— Egyedüli gyártó : 
* Bergmann & Co. Tetsohen a. E. 

Darabja 80 fillérért minden gyógyszertár­
ban, drogériában és illatszerkéreskedésben 

stb. kapható. 

Vegyen 
svájc i Foulard - selymet! 
K é r j e n t a v a s z i és n y á r i ú j d o n s á g a i n k b ó l r u h a és 
b l ú z h o z való mintákat: F o u l a r d , V o i l e , C r é p e d e 
C h i n e , C h i n é s c a c h e m i r e , E o l i e n n e , M o t i s s e í i n e 
120 em. széles méterenkint 1 K 20 fill.-től feljebb, fekete, fehér, 
egyszínű és tarka, valamint h í m z e t t b l ú z o k , úgyszintén 
batiszt, pamut, vászon és selyem r u h á k . — Mi csakis garan­
táltan erős selyemszöveteket adunk el v á m - és p o r t o m e n t e -
s e n d i r e k t a házba magánvevőknek. (Kétszeres levólportó.) 

SOHWEIZER k Co., LUZERN ü 24 (Svájc.) 
Selyemkivi te l . Királyi u d v a r i szál l í tók. 

A budai Szts-Lükácsííirdo 
« N a ? y s z á l l o d á j á b a n * é s t T l i e r m a l i -
B z á l l o d á j á b a n s z o b a t e l j e s e l l á t á s s a l n a ­
p o n k é n t 1 0 k o r o n á t ó l f e l j e b b . M i n d e n 
s z o b a k i l á t á s s a l a D u n á r a . K é n e s i s z a p ­
f ü r d ő k é s i s z a p b o r o g a t á s o k . F ü r d ő i s m e r ­
t e t é s t d í j m e n t e s e n k ü l d :: :: :: :: :: 

:: Szt.-Lukácsfürdő részvénytárs. 

Természetes széntavriús sm-anjúvfz a m o h a i 

ÁGNES 
f o r r á s . Legjobb aszta l i és üdí tő i ta l . Kitűnő s z o l g á l a t o t 

tesz az emésztés i . . T a r o k n á l . 
J é r v a n y i d e j é n p r a s e r v a t i v g y ó g y s z e r n e k 

b i z o n y u l t . 

S z é t ­
k ü l d é s e Édesku ty JL. udvari szál­

lttá 41tal 
Budapest, 

—tfr K a p h a t ó m i n d e n ü t t . -8*— 

Ivó- és fűrdökurák 
kiváló gyógyeredménnyel: 

gyomor-, bél- és májbajoknál, epekő­
nél, cukros hugyárnál, kószvénynél. 
E«»n«. wtulfig lüujlit. Siíl- U f gratulál. - PfOi&iktaM*. 
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fcfüller N á n d o r (Szombathely). — H o f l b a n e r Anta l (Lipót-
vár). — S z a b ó J á n o s (Bakony-Szentlászló) — A tdyöri 
Sakk-kör. t — S z é k e l y J e n ő . — M é s z e y J ó z s e f (Qybr). — 
A tZborói Társaskört. — «A Kalocsai Katholikus Kört — 
V e ö r e ö s M i k l ó s (Zirct). — Ifj . H u b a y B e r t a l a n (Bodzás-
újlak.) — A slhinafőldvári Egyenlőségi kört (Dunaföldvár). 
Barosa M i h á l y (Biharudvari). — C s o l n o k i I s t v á n (Haján-
hadháza). — A tLeibiczi Gazdasági Kaszinót (Leibicz). — 
Lnsty ik J á n o s é s S z i v á k J á n o s (Albertirlrsa). — tCsengeri 
Catzinót (Csenget). K i r á l y M i h á l y (Zenta). — K u n z B e z s ő 
(Temesrékds). — Budai Sakkozó Társaság (Budapest). — 
P a t k ó I m r e (Talpas). 

Szerkesztői üzenetek. 
M e s e . A m e s e s e m é r d e k e s , e l m o n d v a s i n e s é r d e ­

k e s e n , h o s s z a d a l m a s i s az u n a l o m i g . 

V e z ú v . A v i r á g z ó á k á c z . E g y á l t a l á n n e m t u d é r ­
d e k e s e t m o n d a n i a V e z ú v r ó l , l e í r á s a o l y a n , m i n t e g y 
r ó s z t a n k ö n y v i l e í r á s , g y a r l ó , d ö c z ó g ő s v e r s e k b e n . 
A m á s i k s e m j o b b s e m m i v e l s e m . 

T r a g é d i á k . K é r d é s . B e s z é d e s ó r á k . s t b N e m é p e n 
r ó s z v e r s e k , d e n e m i s é p e n j ó k ; s e m m i s i n c s b e n ­
n ü k , a m i v e l k i t u d n á n a k t ű n n i a k ö z é p s z e r ű v e r s e k 
s z ö r n y ű á r a d a t á b ó l . 

í r á s ó r á j a . V á z l a t . J ö n . s t b . Z ű r z a v a r o s f o r r o n g á s , 
e g y - e g y j ó h a n g , e g y c s i l l á m l ó , k ö l t ő i k é p — m e g 
k e l l v á r n i , a m í g e z a z e r j e d é s k i s s é l e c s i l l a p o d i k . 

B ú c s ú . N i n c s b i z o n y e b b e n s e m m i , a m i k ö l t é s z e t " 
h e z h a s o n l í t a n a , s z i n t e g y e r e k e s a m a g a k e z d e t l e g e s " 
s ó g é b e n . 

A c s ó k . É j j e l . N é z d , m i v é l e t t e m m i a t t a d s t b . N a -
g y o b b á r a f l o s k u l u s o k s h a a k a d i s k ö z t ü k v a l a m i j o b b 
g o n d o l a t , e l b u k i k a k i f e j e z é s n e h é z k e s s é g é n . 

MAGYAR KIRÁLYI ÁLLAMVASUTAK. 
D é l e l ő t t D é l u t á n 

KÉPTALÁNY. 

A 1 8 - i k s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j ­

t é s e : Előítéletet nehezebb leküzdeni, mint egy 

csatát megnyerni. 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : H o i t s y P á l . 

Szerkesztőségi iroda: B u d a p e s t , I V . , B e á i t a n o d a - u . 5 . 

Kiadóhivatal: B u d a p e s t , I V . , E g y e t e m - u t c z a 4 . 

A vonatok i n d u l á s a Budapest nyugoli p.u.-
É r v é n y e s 1 9 1 1 m á j u s h ó 1 - t ő l . 

D é l e l ő t t D é l u t á n 
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siv. 
gy»-

h o v á 

liákospalota-Üjpest 
Érsekújvár 
Vácz 
Szeged, Szolnok 
Esztergom 
Ríkospalota-Újpest 

Laj osmizse, Ke cskcmél 

Wien, Paris, Ostende 

íNagviárad, llrasió, 
\Korö» iő 
Zsolna, Berlin 
Nagyszombat, Wien 
hunakeszi-Alag 
Orsova, Házias 

/Temesvár 
|Karánset>es 
Nagymaros 
Esztergom 
Wien, Berlin 
Rákospalota-lljpes' 
Rákospalota-Újpcst 

Lajosra'™, Recskemét 
Nagymaros 
Czegléd 
Wien 

t) Vasár- és ünnepnapokon május 
15-től közlekedik. 

') Csak vasár- és ünnepnapokon 
közlekedik. 

3) Vasár- és finnopnapokon május 
15-től bezárólag szeptember lü- ig 
közlekedik. 

*) Vasár- és ünnepnap előtti hétköz­
napokon közlekedik. 

6) Minden kedden, csütörtökön, pén­
teken és vasárnapon közlekedik. 

6) Minden hétfőn, szerdán és szom­
baton közlekedik. 
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h o v á 

Rákospalota-UjpfcBt 
Szeged 
Zsolna, Berlin 
Nagymaros 
EBztergom , 
Rákospalota-Újpest 
Dunakeszi-Alag 
Piliscsaba 
Wien, Paris 

ISzatmár-Németi, 
(Kolozsvár, Brassó 
Párkány Nana 
Rákospalota- Újpest 
Esztergom 
Wien 
Galánta 
Bukarest, Báziás 
Czegléd 
Lnjosmiise, Kecskemét 
Rákospalota-UJpest 
Szob 
Rákospalota-ÚJpest 
Szeged 
Wien 
Szob 
Czegléd 
Rákospalota-Újpest 
Párkány-Náoa 
Czegléd 
NagymaroB 
Czegléd, Ócsa 
Esztergom 
Czegléd, Szolnok 
PoisoajjZsolnn, Berlin 
Parkény-Nána 
Vácz 
Rákospalota-Újpest 
Czegléd 
Lajosmixse 
Bukarest, Báziás 
Párlány-NSna 
Dunakeszi-Alag 
Esztergom 
Zsolna, Berlin 
Wien, Paris 
Bukarest, Stanislau 
Rákospalota- TJjpe-t 
Szeged, Báziás, Baka rest 
Kiskunfélegyháza 
Nagymaros 

I Belgrád, 
I Konstantinápoly 
/Bukarest, 
(Konstantinápoly 

A vonatok i n d u l á s a Buda-Császárfürdőről. 
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4014 4) 
4008 
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Esztergom 
Piliscsaba 
Esztergom 
Esztergom 
Esztergom 

A vonalok, é r k e z é s e Budapest nyugoti p.u.-ra. 
É r v é n y e s 1 9 1 1 m á j u s h ó 1 - t ő l . 
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1 

7 30 

7 3 5 
7(40 
7J45 
7 5 0 
7 5 5 
8 0 0 
8 3 5 
845 
910, 
9 30| 
9'iO 
9|55 

1 0 2 5 
1 0 4 0 
1 1 1 5 

gy»-

1LÖ0 
L ^ 

') Érkezik minden kedden, szerdán, 
pénteken és vasárnapon. 

*) Érkezik minden hétfőn, csütörtö­
kön és szombaton. 

3) Vasár- és ünnepnapokon május 
15-töI bezárólag szept. 10-igközi. 

') Vasár- és ünnepnapokon május 
15-től közlekedik. 

5) Vasár-es ünnepnapokon közlek. 
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Rákospalota-Újpest 
Nagymaros 
Bukarast, Báziás 
Pária, Wien 

ITÖVIB, Kolozsvár, 
ISzatmár-Németi 
Bikospalota-ll.lpest 
Esztergom 
Dunakeszi-Alag 
Rákospalota-Újpest 

I Kecskemét. 
(Lajosmizse 
Rákospalota-Újpest 
Temesrár-J., Szeged 
Nagymaros 
Esztergom 
Rákospalota-Újpest 
Érsekújvár 
Nagymaros 
Wien, Berlin 
Berlin, Zsolna 
Rákospalota-Újpest 
Orsova, Báziás 
Wien 
Wien 
Báziáe,Temesvár 
Rákospalota-Újpest 
Piliscsaba 
Nagymaros 
Pártánj-Nána 
Wien 
Czegléd 
Esztergom 

/Kecskemét, 
I Lajosmizse 
Dunakeszi-Alag 
Berlin, Zsolna 

JBrassó,Nagjsie)i«n, 
|Koloisiir,Staniilan 
Piliscsaba 
Vácz 
Nagymaros 
Óosa 
Wien 
Rákospalota-Ijpesl 
Temesvár 

(Londoo,Ostende, 
(Paris, Wien 
Érsekújvár 

A vonatok é r k e z é s e Buda-Császárfürdőbe 
4001 
4003 
4005 

5153' 
7! 48 

10 04 

Esztergom 
Esztergom 
Esztergom 

4007 
4009 
4013=) 
4011 
4015*) 

Esztergom 
Esztergom 
Piliscsaba 
Esztergom 
Piliscsaba 

k i v á l ó bór- és 
litbiumos 

g y ó g y f o r r á s 
vese- és hólyagbajoknál, köszvénynél, czukorbetegségnél, vörhenynél, emésztési és 
lélegzési szervek hurutjainál kitűnő hatású. — Természetes vasmentes savanyúvíz. 

K a p h a t ó á s v á n y v i z k e r e s k e d é s e k b e n é s 
g y ó g y s z e r t á r a k b a n . 

Q P H I I I T F Q Á P f l Q T S z i n y e - L i p ó c z i Salvatorforrás-vál lalat , 
O U n U L I C O A U U O I Budapes t , V., Rudolf-rakpart 8. 

Szénásy Hoffmann és P 
selyemáruháza, csakis: 

IV., BÉCSI-UTCA 4-
Legnagyobb és legszebb választék az összes 

PÁRISI DIVATUJDOMSÁGOKBflM. 
Selyem, szövet és vászonkülönlegességeink kizárólag 
cégünk részére készültek és másutt nem kaphatók! 

• ::: RE KLÁN Cl KKE K 
L a c h a r m e d u F o u l a r d — ' " « 

V o i l e G r e n a d i n e m i n d e n s z i n b e n d u p l a s z é l e s l * « t > 

V a l ó d i S h a n t u n g r u h á r a é s b l ú z r a l e g j o b b m i n ő s é g b e n l . J O 

C s i k ó s é s k o c k á s D u c h e s s e m o u s s e l i n e r u h á r a é s b l u z r a — . 9 5 
1 . I O , 1 . 2 5 , 1 . 4 5 -

Utazófátyol minden szinben 1.— 
S u r r a h S e r g e t a i l l e u r & O o u b l e f a c e 

a l e g n a g y o b b v á l a s z t é k b a n 

Kérjen m i n t á k a t ! 

N e m kel lene e lmulasztania a leg­
m a g a s a b b körökben bevezetett , 

ártalmatlan 
s z é p s é f r i s z e r e i n k e t 
á l l a n d ó a n használni , mert hatá-

Paradisia 
az e lőkelő hölgyvi lág arczkreme 

Marmora 
mandulal iszt , kedvel t m o s d ó p o r 
szappan h e l y e t t e , „ 3 . 5 0 E , 

Anonyme 
rizsvirág-pouder, válogatott finomságú, ke l l emes , föltétlenül 
tiszta, fehér vagy tes t szmben ... _ . . „ _ . _ 6 K. 

K a p h a t ó : C s . é s k i r . f ő h e r c z e g i u d v a r o k s z á l U t ó i . 

M. & Mme CZARTÖRYSKI SSSSafiStt 

KALMAN és BARTA 
u r i - , n ö i - é s g y e r m e k - d i v a t á r u h á z 
B u d a p e s t , I V . , E e e s k e m é t i - u t c z a 1 4 . 

l e g ú j a b b a n m o s t m e g j e l e n t 

DIVATÉRTESITÖ-
j é t , m e l y e t a e z é g i n g y e n k ü l d m e g . 

•fürdő. Felső-Ausztria. 
Elsőrangú jodbromlördő. Earópa 
legrégibb és leggyögybatásosabb 
jódforrása. ü é n y : májas 1-től ok­
tóber l - ig . Felvilágosítást és pros­
pektust küld a z á l l a m i g . rógy-
t e l e p e k i g a z g a t ó s . B a d - B a l i 

D r . Q e r s t e l s z a n a t ó r i u m a t é l e n i a n y i t v a v a n . 
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! Yirágkedveíőknek! 
20 különféle fajból álló sorozat a 
leghálásabb saoba-cserép-növényei-
bol, virágMztal vagy ablakpárkány 
díszítéshez, választásunkban össze­
állítva 3 és 6 koronáért; erőteljes 
növényeket cserép nélkül, teljes 
megelégedésre s legolcsóbban, után­
véttel, mint különlegességet szállít: 

Gróíi uradalom kertkezelő-
sége, Felsösegesd, Somogyin. 

Saját k é s z i t m é n y ü 

elÖSZOba-
szekrények, 

konyhaberendezések, cseléd-
:: szobák, leányszobák :: 
k é s z p é n z é r t é s r é s z l e t r e 
jutányos árban jó tá l lá s 
=p= mel le t t kaphatók . = 
Ál landóan nagy raktár i 

BERENDtZESI VÁLLALAT 
Bpest,VI||..Tömő-utcza 4. 

ZOBRÁNGZ 
G Y Ó G Y F Ü R D Ő Ungmegyóben. 

Glaubersós , h ideg , kénes , s ó s vlz . Gyomor- é s máj ­
be tegek m a g y a r Xarlsbadja. 

s 
Fürdőidény: májas 15-től szeptember 15-ig. Előidény: májas 

15-től június l-ig. Utóidény : szeptember 1-től szeptember 15-ig. 
30 °/o árengedménynyel a lakásoknál. 

Ex a maga nemeben páratlan gyógyvíz, mint ivógyógymód biztos 
segélyt nyújt gyomor- és bélbajoknál s alhasi pangásoknál, makacs 
székrekedéseknél enyhén, oldólag hat,májbajoknál, epehomok és epe­
kövekre oldólag hat. Vértódulásoknál, szédülések, hiidések. gutaütési 
rohamoknál vérelvonólag. felszivólag hat, csúzos és köszvényes bán-
talmaknál e kór okozta erjési termékekre, elrakódásokra az izületek­
ben, azok oldására és kiküszöbölésére hat. Kövérség, szivelhájaso-
dás ellen, czukorbetegségeknél, vesebajosoknál ugy a czukor-, mint 
a fehérjekiválást gyorsan és kedvezően befolyásolja. 

Hint fürdő különféle izzadmányokat, daganatokat, izületi és csont-
bántalmakat. csontszát kedvezően oszlatja. Görvélykóros daganatok, 
fekélyek ellen, méh és méh közötti izzadmányok, hashártya izzad-
mányok felszivódását elősegíti, a legkülönfélébb makacs idült bőr­
betegségek ellen bámulatos gyorsan hat. 

Vasúti á l lomás: az Alföldről és Pest felől jövőknek Ungvár, 
a felvidék és illetve Kassa felől jövőknek Nagy-Mihály, honnan ké­
nyelmes bérkocsikon 1 és tyj óra alatt elérhető. 

A viz otthon is sikerrel használható. Ára: egy nagy láda 40 üveg­
gel 20 kor., kis láda 20 üveggel 11 kor. A víz a vasúton szállítási 
kedvezményben részesül. 

Megrendelések és tudakozódások : «SzobráncZ gyógyfürdő 
igazgatóságának Szobráncz gyógyfürdő* czimzendők. Posta-
és távirda-állomás helyben. A fürdő igazgató-orvosa : Dr. Russay 
Gábor LajOS. A f ü r d ő i g a z g a t ó s á g a . 

Elsőrangú l e g r é g i b b o r s z á g o s h l rü czég. Fennál l 1810. óta. 

HALTENBERGER 
raliafestő és yetjylisztitó K A S S A 
Lelk i i smere tes , gyors m u n k a t Kiterjedt postaforgalom. 
K ü l ö n o s z t á l y g y á s z r u h á k festésére. Gallér- , kézelő-
t i szt í tás (naponta át lag 24.000 darab). :: :: :: " :: 
T e s s é k p r o s p e k t u s t k é r n i . 
P o s t a e z i m : Hal tenberger Béla postafiókja, Kassa . 

PLŐPATAK 
H crvóayfürdő 
kiválóan jó eredménynyel használható a g y o m o r , v e s e , 
h ó l y a g é s a m é h h u r u t o s b á n t a l m a i n á l , m á j ­
as l é p b a j o k n á l , k ö s z v é n y é s c s ú z n á l , a l t e s t i 
p a n g á s o k n á l , v a l a m i n t b á r m e l y a z i d e g e s s é g 
a l a p j á n f e j l ő d d b e t e g s é g e k n é l . A nagyhírű é l ő p a ­
t a k ! g y ó g y v i z e k orvosi javaslat szerinti ivása, összekötve 
a megfelelő és itt feltalálható kisegítő gyógyeszközókkel (meleg 
és hidegfürdök, vizgyégyintézeti kezelés, massage, svédtorna, 
diátikns étrend) r e n d k í v ü l k e d v e z ő e r e d m é n y t m u ­
t a t f e l . Fürdő-idény: m á j u s 1 5 - t ő l s z e p t e m b e r 15- ig . 
Vasúti állomás : Földvár és Sepsiszentgyörgy, honnan állandó 
olcsó kocsiközlekedés van. Lakás, ellátás olcsó és választékos. 
Az elő- és utóidényben (május 15-tíl jonius 15-ig és aug. 20-tól 
szept. 15-ig) a gyógy- és zenedijnak fele fizetendő, lakások 
50°o-al és ellátás is sokkal olcsóbb. A z é l ő p a t a k ! á s v á n y ­
v í z , mely a szénsavdus, égvényes vasas vizek között első he­
lyet foglal el, mint gyógyeszköz, háznál is használható é s 
ü d í t ő , k e l l e m e s i t a l tisztán vagy borral vegyítve, nagy 
kedveltségnek örvend. Itthon és a külföldön évenkinl egy millió 

alaczknál több kerül forgalomba. Szétküldési hely Élőpatak, de 

XÍÍW»»>>>»>»>>>»»»>»>>>M:K-K-K 
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Valódi Brfinni Szövetek 
1911. évi tavaszi és nyári idény. 

Egy vég 3.10 méter 
hnQQ7ii t e l j e s u r i ö l" 
iIUdd£U tönynek ele­
gendő (kabá t , n a d r á g , 
m e l l é n y ) ára csak 

1 vég 7 korona 
1 vég 10 korona 
1 vég 12 korona 
1 vég 1B korona 
lvég 17 korona 
1 vég 18 korona 
1 vég 20 korona 

1 vég, fekete szalon öltönynek K 20.— felöltőszövetek, 
turistaloden, selyemkammgarnok stb. stb. szállít 

gyári árban a szolidnak elismert 

posztógyár! raktár 
Siegel-lmhof, Brünn. 

Minták ingyen és bérmentve. 
A magánvevők előnyei szöveteket közvetlen Siegel-

lmhof czógnél a gyártás helyén vásárolni, felette 
nagyok. — Kolosszális áruforgalom következtében 
mindenkor legnagyobb választék egész friss szöve­
tekben..— Legolcsóbb szabott árak, A legkisebb meg-

. rendelés is teljesen minta szerint és legelőzóke-
nyebben lesz eszközölve. 

V argit-créme 
a főrangú hölgyek kedvencz szépítő -szere, az egész 
világon el van terjedve. Páratlan hatása szerencsés 
összeállításában rejlik, a bőr azonnal felveszi és ki­
váló hatása már pár óra lefolyása alatt észlelhető. 
Mivel a Margit-crémel utánozzák és hamisítják, tessék 
eredeti védjegygyei lezárt dobozt elfogadni, mert csak 
ilyen készítményért vállal a készítő mindennemű 
felelősséget. A Margit-eréme ártalmatlan, zsírtalan, 
vegytiszta készítmény, a mely a kütföldön általános 
feltűnést keltett. Ára 1 K. Margit-szappan 70 flll. 

Margit -pouder 1 kor. 20 fillér. 

Gyártja Földes K e l e m e n laboratóriuma uradon . 
Kapható minden gyógysz.,illatszer- és drogua-üzletben. 

S" 

:«tttt»tt>»x*x*Hv*^^ 

Kizárólag elsőrangú 

bőröndök és 
bőröndáruk 
kényelmes hayí lefizetésre. 
Kimerítő bőröndár"jegyzék 

kívánatra ingyen. 

Aiifreclil és Goldsclimied utóda 

leLTársaR! 
Bndapest, IY., Károly-körot 10. szám. 

GYÓGYINTÉZET Fennáll 1892 óta. 

Z ^ z ^ : Főortos Dr. JUTASS! JÓZSEF bőrgjógjási, egészségtan-tsnór. ai orvosi koimotika legelső és legrégibb ssakorrosa Magjarorsiágon. 

Sikereink titka hogy tudományos alapon, szolidan dolgozunk. 
tfltráltíWntt awnVflt esztétikailag rendbehozunk (ráncok, 
JUYallUZOll ttlXUMl g e k > sappedések, ferdülések stb.) 

TOrZOrrokut csinosra formázunk, bármi oka is van a torzulásnak. 

^ÍPnir f iwrPint Dr- J " t a s s ) ' 20 éves tapasztalatai alapján készül-
űíCp-llVűiOlBllia. n e k . n e m Cs0(jasMrek, nem kendőzőszerek, ha­

nem orvosságai a kozmetikai bajoknak ; ártalmatlanságukért és 
biztos hatásukért Dr. Jutassy viseli a felelősséget. 

ITóc7lfltí>ÍTllrhnn csoportosítva vannak mindazon szükséges sze-
ACOílílClUáurju rek é s egj fcg^ m e i y e k „ í]]ető szépséghiba 

gyökeres elmulasztására szolgálnak. 

A k é s z l e t e k á r a b ő h a s z n á l a t i n t a s i t á s s a l : E g y t e l j e s k é s z l e t 1 0 k o r o n a , e g y p r ó b a k é s z l e t 5 k o r . 

Szépségrontó bőrbajokat *g%^!g$&%, 
szárazság, vörösség stb.) 

Felesleges képződményeket SSSSSSS£ffSi 
Hiányokat természetes utón pótolunk (simaság, üdeség, szin, haj). 

1. Bőrkoptató-készlet ITÍ *t%£. 
barna arcot, a s z e p l ő t , m á j f o l t o t gyökeresen elmulasztják. 

2. Bőrgyógyitó-készlet tóEjígp 
nyen piruló arcok ápolására (mattá tételére) szolgál; gyógyítja 
a' b ő r a t k á t (mitesszer), a p a t t a n á s t (vimmerli), a b ő r -
l i k a c s o k a t (pórus), a túlságos i z z a d á s t , v ö r ö s k e z e t , 
v ö r ö s o r r o t , f a g y á s i f o l t o k a t . 

Q T Í / Í T í á T i n l n - l r í 5 Q ' 7 l A + 8»™i»természettől szép 
ű. J D O I dyUHJ ÍS.CO&IK31 tiszU, normális arc és 

kéz bőrét konzerválják, ü d í t i k ; a kényes, száraz, hámlós, 
durva, érdes, libabőrös, sömörös bőrt finomítják, p u h í t ­
j á k , s i m í t j á k ; a petyhüdt bőrt felfrissítik, s megmentik a 
további fonnyadástól; a r á n c o k a t eltüntetik. 

4. Bőrhámlasztó-készlet SíSJi: 
r u s o k a t a benne ülő évtizedes mitesszerekkel együtt; eltünteti 
a p a t t a n á s o k n y o m a i t , a lencsefoltokat és a kisebb s e b ­
h e l y e k e t (himlőhely); leszedi a legmakacsabb szeplőt és máj­
foltot, a lángvörös rózsapattanást és a kékes borvirágot is. A bőr-
himlasztás körülbelül egy heti szobafogsággal jár. 

6 T T Q í f o c f ó a A hajfestés nagy gondot ad, mert a hajfes-
. X X d J i . t 5 H t t / ö . tékek közt kevés az ártalmatlan és megbíz­
ható. D r . J u t a s s y főorvosunknak hosszú tapasztalatai alap­
ján végre sikerült olyan bajfestéket előteremtenie, mely ez idő 
szerint a legtökéletesebb: tudniillik csak a hajat fogja, a fejbőrt 
nem, a fehérneműt nem piszkítja, természetes szint ad, mely nem 
fakul és színekben nem játszik, a kezelés igen egyszerű, idegen 
segítséget nem igényel és sem a hajnak, sem a fejbőrnek nem 
árthat. Egy adag Dr. Jutassy-féle - h a j f e s t é k á r a használati 
utasítással 1 0 K és kapható a következő hét színárnyalatban : 
v ö r ö s e s s z ő k e , v i l á g o s s z ő k e , h a m v a s s s ő k e , v i l á ­
g o s b a r n a , g e s z t e n y e b a r n a , f e k e t e . 

S0^ A k i a m e g f e l e l ő kész le te t n e m tudja 
m e g v á l a s z t a n i , annak s z e m é l y e s e n v a g y 
l e v é l b e n d í jmentesen adnnk fe lv i lágo­
s í t á s t . A Dr. Jutassy - fé l e készletek é s 
bajfestékek kaphatók minden gyógy szer­
tárban é s drogériában. = 

i Főraktár : 

KOZMETIKAI GYÓGYINTÉZET 
Budapest, IV. ker. Kossuth Lajos-utcza 4 . szám. 
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CSAK AKKOR 
i smer i meg a különbséget az 

O ' S U L L I V A N 
é s m i n d e n m á s g u m m i s a r o k k ö z ö t t , h a 

O S U L L I V A N 
gummísarkot fog v ise ln i ! 

Tartóssága 
utolérhetetlen! 

Bugékonysága 
utolérhetetlen! 

Kapható minden bőr-, czipészkellék- és czipöüzletben. 
H a s o n l ó n e v ü u t á n z a t o k a t n e f o g a d j o n e l ! ! 

Kövérség ellen S S 
Le THE MEXICAIN DU DR. JAWáS 
m e l y a n é l k ü l , h o g y az e g é s z s é g n e k á r t a n a , k i t ű n ő 
e r e d m é n y n y e l j á r , m i n d e n d i é t a n é l k ü l . Thee Mfxi-
caint. I'árishan. a Narodclzki-líezall gyógyszertárban készilik. A t e s -
t e s s é g nemcsak az alak elegáns voltát befolyásolja, hanem idő elölt 
vénit. D r . J a w a s T h e e M e x i o a i n j e n y n l á n k k á t e s z 
é s b á j o s f o r m á t a d . — Miglepő eredmény ! Óvakodjunk után­
zásoktól es ügyeljnnk erre a névre : t T H E E M E X Í C A I N ' 
D r J a w a s t ó l P a r i s b a n . — Kapható gyógyszertárakban. — 

Csomagonként 5 korona 50 tillér. 
Nagybani lerakat Ausztria-Magyarország részére T ö r ö k J ó z s e f 
\xxx gyógyszertárában, Budapest, VI., Király-uteza 12. szám. xxxxx 

Használat előtt. Használat után. 

KE RTIBÜTÜR 
Állandó dus választék réz- és 
vasb jtorokban, sodrony ágybeté­
tekben r'iganymatracokban, 

kerti vasbutorokban, gyermek­
kocsikban stb stb 

Képes árjegyzéket ingyen es bér­
mentve küldünk. 

vas- cs rézbutor yár 
áudapest, Andrássy-ú 

í Fonciére-palota. 

S Z E N T LÁSZLÓ (Püspök) Héwiz-gyógyfürdő 
Nagyvárad mellett, Kernáts János fürdőbérlő kezelése alatt. 

Kényelmes közlekedés. Vasúton Nagyváradtól V», kocsin 'I* órai távolban. Május—augusztus 
hónapokban naponta 12, vasárnap- és ünnepnapokon 16 vonat közlekedik Nagyváraddal. A. va­
súti állomás a fürdőtelepen van. 

Az európai hlrü 41° 0. meleg természetes hévviz javalva van: az izü le tek é s izmok osúzos 
bántalmainál , Idült s különösen s a v a s i zü le t i loboknál, csonttörések é s különösen 
v i s szamaradt vas tagodásoknál ; köszvénynél é s annak különböző alakjainál; idegbajok­
nál, me lyek rneumat l cus alapon keletkeztek ( i scniasnal) ; különböző bőrbajoknái, végre 
női bajokná l ; b e l s ő l e g : heveny é s idü l t gyomorbántalmaknal , májbajok é s vesekövek 
ese te iben . Állandó furdoorvos: dr. Hagy Ignáez. 

A különböző igények szerint berendezett nagyszámú szobák napi ára 1 kor. 20 f. és 6 kor. 
között váltakozik. Gyógyterem (Cursalon) hírlapokkal, zongora, könyvtár és tekeasztallal. Tor­
laszok szép kilátással. Éttermek, ezukrászda, sétahelyek a fiirdőtelepen és a meUette elterülő 
ő s e r d ő b e n . Az erdőben jó tekepálya és Lawn-Tennis. 'Jt tükörfürdő és három kádfürdőn kívül 
mórfürdők is vannak rendszeresítve. Újonnan épült uszoda uszástanitással és homok kúrával. 
Fürdők 40 fillértől 1 kor. 20 fiUérig. E l s ő r e n d ű , k i t ű n ő , á l l a n d ó z e n e k a r . — T e l e f o n -
Ö s s z e k ö t t e t é s N a g y v á r a d d a l . Villanyvilágítás. A legszebb kirándulás és szórakozási hely. 
Konyha és vendéglő a bérlő saját vezetése mellett P r o s p e k t u s t kívánatra küld a 

f t t r d ő k e z e l ő s é g . 

K N U T H 
KÁROLY 

K ö z p o n t i és gőzfűtések, Iégszesz- és vízvezetékek, csatornázások, szellőzteté­
sek, sz ivat tyúk, v i zerőmüvi emelőgépek s tb . — Tervek, költségvetések, jöve­
de lmi e lő irányzatok gyorsan készíttetnek. — - — 

MÉRNÖK ÉS GYÁROS 
Cs. ó s k i r . f e n s é g e J ó z s e f f ő h e r -
o z e g u d v a r i s z á l l í t ó j a . — — — — 

Gyár é s i r o d a : 

Budapest, Tű., Garay-ntcza 10. 

Lohr Mária (Kronfusz) § 
c s i p k e - , v e g y i t i s z t i t ó - , k e l m e f e s t ő - , s s ő n y e g p o r o l ó -

Fiókok: 
IV., Keoskemeti-utcza 14. 
IV., Eskü-nt fi. sz. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ V., Hanninczad-atezft 4. 
ós s z ő r m e m e g ó v ó g y á r i - i n t é z e t e . *»* T e l e f o n 5 7 - 0 8 . a VI., Andrtary-at lti. sz. 
«- . -» ~ « v > - * « « • _ . . « . . - . 3 VI., Teréz-körnt 39. az. 
Bimapí»<»t V III. kerület, Raross-utcsM* S«. t>zám. ' vin., jAz»f-k«mt *. az • 

B O R ­
SZÉK 
I P A R 
KEM ANTAL 
Budapest, IV. ker. 
Seiumelwes-u. 7. sz. 

Angol bőrbutor készí­
tése, festése és reno­
válása saját miihe­
lyemben. Ebédlőszékek 
irodafotelek valódi bőr­
rel. Ülőbútor állványok 
kárpitozása. Székát-

alakitások. 

Rozsnyay 

SERAIL 
pipere-
különle­
gességei 
kipróbált, közkedvelt és igen elterjedt szerek- — S e r a i l -
a r o z k e n ő c s kiváló hatású szeplő ellen, az arezot fehé­
ríti és bársonypuhává teszi. Kis tégely 7 0 fillér, nagy 
tégely 1 korona 4 0 fillér. — S e r a i l - c r é m e nappali 
használatra 1 korona. S e r a i l - h a j s z e s z hajhullás és 
korpaképződés ellen Kiváló hatású. Hajnövést elősegíti. 
1 üveg 1 korona 5 0 fillér. — S e r a i l - p n d e r . Kitűnő 
pipere-por fehér-, rózsa- és créme színben. 1 doboz 1 K . 
S e r a i l - s z a p p a n 1 drb 6 0 fillér. — V a l ó d i e p e s z a p ­
p a n 1 drb 8 0 fillér. — S e r a i l - s z á j v i z 1 üveg K 1 . 5 0 . 

Kapható T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában Budapesten és 
R o z s n y a y M á t y á s gyógy tárában, A r a d S z a b a d s á g - t é r . 

Páratlan a maga nemében 

RUSZÁNDA 
GYÓGYISZAP FÜRDŐ 

IJel-Magyarország, Melenrze, (Toronlálm.) bármely más nemzet 
közi fürdőt is felülmúl. Vasúti-, posta- és távirda-állomás 

Nyitva május hó 15-től szeptember 15-ig:. 
Négy modernül berendezett 74 szobából álló szállodával. A fürdőn 

orvosi szaktekintélyek rendelnek. 
Javalva : Köszvény, idült izületi rheuma, scrophnloss minden alak­

jában, kenögyógymódnak ellenálló bőrbetegség, psoriasis és 
prnrízoban, vérzésben szenvedő nők, idegbetegség, csont-
bántalmak. Carias Nei'rosisnál és idült lues bántalmaknál 
is biztosan gyógyít. 

Kitűnő jó magyar konyha, valódi hamisítatlan borok, olvadó- és 
zongoraterem, tekeasztal és tekepálya, nagy virágos és árnyé­
kos park. padokkal, naponta eziganyhangverseny tartatik. — 
Prospektust kívánatra díjtalanul küld a 

f ü r d ő i g a z g a t ó s á g . 

jTÁTRALOMNICZ 
B>1i ' U~\i r - | u u ' t i 'uJTJ n~>ifLil'm ' l l '» ~ 'i ' ' * " " " ' ' ' " " " ^ ' ' " " ' * ^ ' * * * 

P A T f l T A £ > 7 Á T T é * i S z e z o n n y l t i s j ú n i u s 1-én. — Iióverseny, nemzetközt 
r i u i u z a a a v o i i i i V , ga lamblövésze t , t e n n i s é s g o l f . — KLIMATIKUS GYÓGY­
HELY, MODEB1T S Z A N A T O E I T J M M A L ; — Vasút. Posta . Telefon. Prospektust dijtalannl 

kü ld az igazgatóság . 
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HÁZLEBONTÁS 
miatt az összes raktáron levő 

FIU-, LEÁNY- és BAKFIS-
felöltők, matróz, angol-maderia batiszt vászon-
ruhák, fej kötők, kalapok, tricók és harisnyák 
beszerzési áron alul adatnak el a 

TULIPÁN GYERMEKOTTHONBAN 
DARVAS JENŐ, József főherczeg udvari szállitója 
BUDAPEST, IV., ker. Koronaherczeg-utcza 9 . sz. 

Dr. MAUBERIE 
párisi tanár 

KORSZAK­
ALKOTÓ 
TALÁL­
MÁNYA 

PÁRISI YAJCRÉME 
A r a 2 é s 1 . 5 0 K . Alaposan gyógyítja az arczbőr minden 
természetellenea tiszütlanságail és beteges képződményeit. — . 

Főraktár Ausztria-Magyarország részére N i k o l i t s E m i l 
gyógyszerésznél, N a g y b e c s k e r e k e n . — Kapható minden 
«» «» «» aa gyógyszertárban és drogériában, c i •» <» «> 

A L A P Í T V A 1 8 6 5 . 

HECKENAST 
=GÜSZTÁY= 
ZONGORATERMEI 

Bpesl, csakis Gizella-tér 2. 

Z O N G O R Á K 
egyedüli képviselete IBAGH 

Tsle fon . 

I B A C H - s o n g o r á t j á t s z a n a k é s a j á n l a n a k t 

Backhaos, Dohnányi, Pognot, Alice Ripper, Saoer, Steíaniay stb. 

r o k k a n t a k é s l á b b a d o z ó k s z á m á r a 
Jótállás mellett a legjobb és 
elegánslúvitelben eredeti gyári 

árban szállít 
orvos sebészi 

műszer- és KELETI J. 
bygienikus bútorok gyára 

Bpest, IV., Koronaherczeg-u. 17. 
Képes árjegyzék inzjen és bénnentie. 

Alapíttatott 1878. Telefon 13-70 

A l e g j o b b é s leg-eg-észség-esebb 

hajfestőszer 
a Czerny-féle Tanningene 

hetekig eltart, soha nem fog. Ara 5 k o r o n a . 
I evelczim : Wien, XV1I1., Kari Ludwigstr. 4. 

Raktár 1., Maxniilíanstrasse 9. 

Szépsége 
^ 1 aokkal tovább tart. ha állandóan 
| C z e r n y - f é l e k e l e t i R ó z s a t e j e t használ. Az ára 2 kor. 

A hozzávaló S a l z s a m s z a p p a n tiO lilier. 

Iái Czerny-féle Osan 
a legjobb a f o g a k n a k é s a s z á j n a k . 

Osan-s/.ájviz 1 korona 80 lillér, Osan-fogpor 90 lillér. — Kapható 
gyógyszertárakban, drogériákban és illalszerlárakban. 

SIÓFOK 
F Ü R D Ő . — Xdénynyitás pünkösdre . 
Június kiválóan alkalmas pihenésre és üdülésre. 
A f ü r d ő t e l e p i s z á l l ó k b a n m o d e r n k é n y e l e m . E l s ő r e n d ű 
e l l á t á s k í v á n s á g r a d i i i t e t i k u s a n i s . P e n s i o - á r 9 K , 
g y e r m e k e k n e k ö K . P o m p á s fü rdő , r e m e k p a r k . Min­
d e n n e m ű s p o r t . Levé l - é s s ü r g ö n y c z i m : F ü r d ő i g a z g a -

— Siófokon n i n c s s z ú n y o g . — T e l e f o n s z á m 1. 

rme-, mosó' 
' megovo, 

szőnyeg- poroló, 
javító és 
tisztító 
intézet. 

Kerber Henrik 
Budapest, VIII., Náp-utcza 29. sz. 
Telefon Ablaktisztítás, lakástakaritás,szobapadld- Alapíttatott 
5 3 - 5 5 . beeresztés, pormentesités é s féregirtás. 1890-ben. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. sí. 
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23.SZ.1911.(58.ÉVF0IYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, JÚNIUS 4 
Szerkesztőségi iroda: IV. Keáltanoda-titcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési 
feltételek í l 

Egész évre _ _ 20 korona. A «VíídgJrrónií[d»-val 
Félévre _ _ _ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
Negyedévre _ 6 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

BÁRÓ BÁNFFY DEZSŐ. 
1 8 4 3 - 1 9 1 1 . 

Közös SOESUK a hatalmukat vesztett poli­
tikusoknak, hogy sokkal több az ellen­
ségük, mint a barátjuk. Mert a kedvezé-

seket, melyeket élveztek, hamar elfelejtik az 
emberek, s a mai barát holnap már elhide­
gül; de az eltűrt sérelmek és sebek sokáig 
sajognak, s az ellenség csak ritkán és hosszú 
idők múltán engesztelődik. Ez annak is az 
oka, hogy rendszerint igaztalanul itélik meg 
a letűnő államférfiakat, s ezért szólal meg a 
gyűlölködés sokszor még koporsójuknál is. 

Báró Bánffy Dezsőt az ellenségei még job­
ban gyűlölték életében, mint a többi vezető 
államférfiakat. Mert erősebb, keményebb, na­
gyobb akaratú volt, mint a töb­
biek. Az ellenségeit intenzivebben 
tudta gyűlölni ő maga is s alka­
lom adtán le is verni. A mellett 
a dolgok személyes vonatkozásait 
kevéssé nézte. Nem követelt elné­
zést és könyörületet a maga sze­
mélyére, de ő se gyakorolt má­
sokkal szemben. A czélt, melyet 
maga elé tűzött, sohase tévesztette 
szem elől, de áz embereket nem 
nagyon tekintette. Természetesnek 
találta, hogy a nagy nemzeti fel­
adatok teljesítésében föláldozólag 
segítsék barátai, a nélkül, hogy 
jutalom lenne a bérük, de ép oly 
természetesnek azt is, hogy le­
küzdje minden eszközzel az ellen­
feleit, a kik útjában voltak. így 
aztán langyosak maradtak — ke­
vés kivétellel — a barátai, és el­
keseredettek az ellenségei. Ez ta­
lán érdeme is volt Bánffynak és 
nem csak hibája. De bizonyos, 
hogy nehézzé tette vele szemben 
az igazságos Ítéletet. Az újabb 
évtizedek alatt talán senkivel szem­
ben sem nyilatkozott meg az el­
lenszenv kérlelhetetlensége oly kí­
méletlenül egész a ravatalig, mint 
vele szemben. És éveknek kell 
még elmulniok, hogy osztatlanul 
igazságos legyen a felette való 
ítélkezés. 

Pedig tagadhatatlan, hogy ki­

magaslóak voltak kvalitásai. Magasan emel­
kedett ki a mai korszak akarni csak lanyhán 
tudó s nagy czélokért küzdeni is alig merő 
embereinek soraiból. Alig volt kortársai között 
egy is, vezető helyen talán egy sem, a kiben 
akkora lett volna az enerzsia, mint ő benne. 
Fáradhatlanul tudott küzdeni a czélért, melyet 
maga elé tűzött, szünetet nem ismerő, egész 
lelkét, egész erejét igénybe vevő volt a küz­
delme. S egyaránt volt állhatatos törekvései­
ben, akár a hatalom eléréséért küzdött, akár 
megtartásáért. 

Berzeviczy Albert, a képviselőház elnöke, 
elparentálván báró Bánffy Dezsőt, felemlítette 
róla, hogy Erdélyből hozta magával a jel­
szavát: (iflectere si nequeo superos, Acheronta 
movebo.D Sokan kegyeletlenségnek tudták be 

BARÓ BÁNFFY DEZSŐ. 
Goszlelh fényképe, 

ezt a kifejezést. Mintha gáncsolni akarta volna 
a szabatos kijelentéseiről ismert házelnök a 
politikust azért, mert az utczával is szóba 
állt. Pedig e mondás nem erre vonatkozott. 
Hanem vonatkozott a megboldogultnak arra 
a működésére, a mit előtte meg nem tett 
senki, hogy lemondván a miniszterelnöki mél­
tóságról, oda állott a küzdő ellenzék soiai 
közé. Ez máshol magától értetődő dolog. Ná­
lunk Bánffy enerzsiája kellett hozzá. A mi 
exminiszterelnökeink bizonyos feszélyezettségét 
éreznek a szék iránt, a melyet betöltöttek, s 
a király iránt, a kit szolgáltak, s mikor le­
mondtak, visszavonultak a közélettől. Leg­
többjüknek szavát sem hallani többé. Pedig 
az erősnek azontúl is á küzdő téren a helye. 

Bánffy nagy enerzsiája talán a legszebben 
abban nyilatkozott meg, hogy élete 
delelőjén túl megszerezzen egy oly 
tulajdonságot, a mely államférfiú­
nál majdnem nélkülözhetetlen: a 
szabatos kifejezésnek képességét. 
Mikor Erdélyből följött, valami 
sajátságos czikomyás vidéki be­
szédmodorral foglalta el a kép­
viselőház elnöki székét. Első fel­
szólalása idegenszerű voltánál fogva 
derültséget keltett. Ez pedig meg­
öli az elnöki tekintélyt. S ebbeli 
fogyatékosságai miatt nem volt 
szerencsés felszólalásaival minisz­
terelnök korában sem. Nyilván­
való, hogy akkor nem ért reá eb­
ben az irányban kipallérozni ma­
gát. De tiszteletet keltett az az 
igyekezete, melylyel később pótolta 
ebbeli hiányait. Csaknem öreg ko­
rában megtanulta, hogy szabato­
san fejezze ki magát élő szóval 
és Írásban egyaránt 

Ez a nagy enerzsia volt karak­
terének egyik legjellemzőbb alap­
vonása. Olyan tulajdonság, a mely 
a legtöbb emberben tiszteletet kelt, 
de a melyet esetleg gáncsolni is 
lehet. Mert mindig kíméletlenség, 
néha könyörületlenség is jár vele. 
De volt báró Bánffy Dezsőben egy 
másik nagy tulajdonság, mely osz­
tatlan tiszteletet keltett minden 
hazafiban: az ő törhetetlen meg­
alkuvást nem ismerő fajszeretete. 




